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702 915 X BA 0102

 

Gerätkennwerte

 

 

 

Leistungsbereich:

 

Akku-Blindnietgerät ANG 12

 

Artikelnummer 702 915 X
Gesamthub 20 mm
Zugkraft 8,5 kN
Gewicht 1,2 kg

Mundstück Blindniet-Ø
[mm] 

Material

17/24 3,0/3,2 Alu, Stahl, Edelstahl
4,0 Alu

17/24 4,0 Stahl
17/29 4,0 Edelstahl

4,8/5,0 Alu
17/32 4,8/5,0 Stahl

 

Akku NiCd

 

Nennspannung 12 V
Zellenzahl 10
Zellenart NC mit Thermo- 

Überladeschutz
Kapazität 1,4 Ah
Gewicht 0,62 kg

Gefahrloses Arbeiten mit dem Ge-
rät ist nur möglich, wenn Sie die
Bedienungsanleitung und die Si-
cherheitshinweise vollständig le-
sen und die darin enthaltenen An-
weisungen strikt befolgen.
Das Gerät darf nicht feucht sein und
auch nicht in feuchter Umgebung
betrieben werden.

❏ Mit dem Gerät niemals auf Personen zielen.
❏ Mundstücke 1 fest einschrauben, da sonst das

Gewinde der äußeren Hülse 2 beschädigt
wird.

❏ Das Gerät nur mit aufgeschraubtem Stiftauf-
fangbehälter 4 betreiben.

❏ Die Kontakte des Akkus bei Aufbewahrung au-
ßerhalb des Ladegerätes abdecken. Bei Kurz-
schluss durch metallische Überbrückung besteht
Brand- und Explosionsgefahr!

❏ Akku nicht öffnen, sowie vor Stoß, Hitze und
Feuer schützen. Explosionsgefahr.

❏ Vor jeder Benutzung Gerät und Akku überprü-
fen. Werden Schäden festgestellt, Gerät nicht
weiter benutzen. Reparatur nur von einen Fach-
mann durchführen lassen.
Gerät nie selbst öffnen.

❏ Akku und Ladegerät sind aufeinander abge-
stimmt. Zum Laden nur ein dafür vorgesehenes
Würth-Ladegerät verwenden.

❏ Die Nennspannung des Akkus muss mit den
Angaben auf dem Gerät übereinstimmen.

❏ Überzeugen Sie sich vor der Benutzung vom si-
cheren Sitz des Akkus im Gerät.

❏ Vor allen Arbeiten an dem Gerät den Akku he-
rausnehmen.

❏ Erwärmten Akku vor dem Laden abkühlen las-
sen.

❏ Unter Extrembedingungen kann etwas Ak-
ku-Flüssigkeit austreten, was aber keinen De-
fekt bedeutet. Sollte Akku-Flüssigkeit auf die
Haut gelangen, die betroffene Hautpartie sofort
mit Wasser und Seife waschen. Akku-Flüssig-
keit mit Essig oder Zitronensaft neutralisieren.
Sollte Akku-Flüssigkeit ins Auge gelangen, das
Auge mindestens 10 Minuten mit klarem Was-
ser ausspülen. Dann sofort Arzt aufsuchen!

❏ Nur Original Würth-Zubehör verwenden.

Zu Ihrer SicherheitD

☞ Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage
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Geräteelemente

 

 1

 

Mundstück

 

 2

 

äußere Hülse

 

 3

 

Aufhängöse

 

 4

 

Stiftauffangbehälter

 

 5

 

Mundstückmagazin

 

 6

 

LED Überlast

 

 7

 

Ein-/Ausschalter

 

 8

 

Akku

 

 9

 

Schutzbügel

 

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise
nicht zum Lieferumfang.

 

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

 

Das Gerät ist bestimmt zum Verarbeiten von Blind-
nieten.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch haftet der Benutzer.

 

Akku

 

Es darf nur der für dieses Gerät vorgesehene
Akku verwendet werden.

 

Überzeugen Sie sich vor der Benutzung vom siche-
ren Sitz des Akkus im Gerät.
Der Akku muss vor dem ersten Gebrauch aufgela-
den werden.
Die Inbetriebnahme des Ladegerätes sowie die Be-
schreibung des Ladevorganges entnehmen Sie bitte
der beigelegten Anleitung „Ladegerät“.
Bei richtigem Gebrauch kann der Akku bis zu
1000 mal wieder aufgeladen werden.
Ein neuer Akku erreicht erst nach ca. 5 Lade- und
Entladezyklen seine volle Leistung. Dies gilt auch für
Akkus, die längere Zeit nicht gebraucht wurden.
Akku nie vollständig entladen.
Eine längere Lebensdauer wird erreicht, wenn der
Akku regelmäßig belastet und anschließend nach-
geladen wird.
Bei Aufbewahrung außerhalb des Ladegerätes nicht
vergessen, den Akku von Zeit zu Zeit nachzuladen.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz Aufla-
dung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und er-
setzt werden muss.

 

Inbetriebnahme

 

Mundstück wechseln

 

 Abdeckung des Mundstückmagazins (Schlüssel
mit SW 12) abnehmen und passendes Mundstück
auswählen.

 

Mundstücke falscher Größe führen zu Fehl-
vernietungen.

 

 Altes Mundstück abschrauben.
 Ein-/Ausschalter

 

 7

 

 drücken und gleichzeitig
Mundstück

 

 1

 

 mit dem Schlüssel fest einschrauben.
Momentan nicht verwendete Mundstücke in das
Mundstückmagazin

 

 5

 

 einstecken und dieses mit der
Abdeckung verschließen.

 

Vernieten

 

Blindniet in das Mundstück

 

 1

 

 einführen, senkrecht in
die Nietbohrung des Werkstückes einsetzen und an-
pressen.
Ein-/Ausschalter

 

 7

 

 betätigen und nach Beendigung
des Nietvorganges wieder loslassen.
Der abgerissene Nietstift fällt in den Auffangbehäl-
ter oder nach vorne aus dem Mundstück.
In regelmäßigen Abständen muss der Stiftauffang-
behälter

 

 4

 

 entleert werden.

 

Überlastschutz

 

Bei Überlastung wird der Nietvorgang unterbrochen
und die LED

 

 6

 

 leuchtet.
Ein-/Ausschalter

 

 7

 

 loslassen.

 

Wartung und Pflege

 

Das Gerät und der Akku sind wartungsfrei.
Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungs- und
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Kundendienststelle für
Würth-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die 7-stellige Artikelnummer laut Typen-
schild des Gerätes angeben.

A

B

C
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Umweltschutz

 

Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung

 

Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Defekte Akkus müssen gemäß Richtlinie
91/157/EWG recycelt werden.
Werfen Sie den verbrauchten Akku nicht in den
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser.
Akku/Gerät nicht öffnen und über die angebotenen
Sammeleinrichtungen zurückgeben.
In Deutschland können nicht mehr gebrauchsfähige
Geräte/Akkus zum Recycling an Würth zurückge-
geben werden.

 

Garantie

 

Für dieses Würth-Gerät leisten wir 6 Monate Ga-
rantie auf Material- und Herstellungsfehler ab Kauf-
datum (Nachweis durch Rechnung oder Liefer-
schein). Entstandene Schäden werden durch Ersatz-
lieferung oder Reparatur beseitigt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlas-
tung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, werden von der Garantie ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Nieder-
lassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder
einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für
Elektrowerkzeuge übergeben.

 

Geräusch-/Vibrations-
information

 

Messwerte ermittelt entsprechend EN 50 144.
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes be-
trägt typischerweise 78,5 dB (A). Der Geräuschpe-
gel beim Arbeiten kann 85 dB (A) überschreiten.

 

Gehörschutz tragen!

 

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedri-
ger als 2,5 m/s

 

2

 

.

 

Konformitätserklärung

 

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt: EN 50 081-1,
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 gemäß
den Bestimmungen der Richtlinien 89/336/EWG.

 01
Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Änderungen vorbehalten
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702 915 X BA 0102

 

Tool Specifications

 

 

 

Capacity range:

 

Cordless riveting tool ANG 12

 

Article number 702 915 X
Total stroke 20 mm
Pulling force 8.5 kN
Weight 1.2 kg

Nosepiece Rivet-Ø
[mm] 

Material

17/24 3.0/3.2 Aluminium. Steel. 
Stainless steel

4.0 Aluminium
17/24 4.0 Steel
17/29 4.0 Stainless steel

4.8/5.0 Aluminium
17/32 4.8/5.0 Steel

 

Battery Pack NiCd

 

Rated voltage 12 V
Amount of cells 10
Battery type NC with thermal 

overload protection
Capacity 1.4 Ah
Weight 0.62 kg

Working safely with this machine
is possible only when the operat-
ing and safety information are
read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed.
The machine must not be damp and
must also not be operated in damp
surroundings.

❏ Never aim the tool at persons.
❏ Screw in nosepiece 1 tightly, otherwise the

thread of the outer sleeve 2 will be damaged.
❏ Only operate the tool with the mandrel collec-

tor 4 screwed on.
❏ Cover the terminals of the battery pack when

not storing it in the charger. Danger of fire and
explosion through short circuits from metal ob-
jects!

❏ Do not open the battery pack; protect against
impact, heat and fire. Danger of explosion!

❏ Before each use, check the machine and bat-
tery.  If damage is detected, do not use the ma-
chine.  Have repairs performed only by a qual-
ified technician. 
Never open the machine yourself.

❏ Battery pack and charger are specifically de-
signed for use in conjunction with one another.
Charging should be performed exclusively with
a Würth charger.

❏ The rated voltage of the battery pack must cor-
respond with the specifications on the machine.

❏ Convince yourself before using that the battery
pack is securely seated in the machine. 

❏ Always remove battery pack before working on
machine.

❏ Allow warm battery pack to cool before charg-
ing.

❏ Under extreme conditions it is possible that
some battery fluid can escape; this, however,
does not indicate any defect. Should battery flu-
id contact the skin, wash the affected parts of
the skin immediately with soap and water. Neu-
tralize the battery fluid with vinegar or lemon
juice. Should any battery fluid get into the eye,
rinse the eye for at least 10 minutes with fresh
water. Consult a doctor immediately!

❏ Use only original Würth parts and accesso-
ries.

For Your SafetyGB

☞ For further notes on safety refer to the enclosed sheet.
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Operating Controls

 

 1

 

Nosepiece

 

 2 Outer sleeve
 3 Eye hook
 4 Mandrel collector
 5 Nosepiece magazine
 6 LED overload
 7 On/Off switch
 8 Battery pack
 9 Hand-guard

Not all of the accessories illustrated or described are included
as standard delivery.

Intended Use

The tool is intended for the setting of rivets.
For damage caused by usage other then intended,
the user is responsible.

Battery Pack

Use only the battery pack intended for this
power tool.

Convince yourself before using that the battery pack
is securely seated in the machine. 
The battery pack must be charged before initial op-
eration.
To operate the charger and for details on the charg-
ing process please refer to “Charger” in the en-
closed instructions.
With proper use, the battery pack can be recharged
up to 1000 times.
A new battery pack will not reach its full capacity un-
til after approx. 5 charging- and discharging cycles.
This also applies for battery packs, which have not
been used for extended periods.
Never run down the battery pack completely.
An extended service life expectancy is reached
when a load is put on the battery pack regularly and
it is recharged afterwards.
When not storing the battery pack in the recharger,
ensure to recharge it from time to time.
A considerably reduced operating time despite
charging indicates, that the battery pack is used up
and must be replaced.

Initial Operation

Changing the nosepiece
 Remove the cover of the nosepiece magazine

(which is a wrench, size 12 mm) and select the fitting
nosepiece.

Always use the right sized nosepiece to
avoid faulty riveting.

 Unscrew the nosepiece in use.
 Press the On/Off switch 7, while tightly screw-

ing in the nosepiece 1 with the wrench.
Reinsert currently not used nosepieces into the nose-
piece magazine 5 and close the magazine with the
cover.

Riveting
Insert a rivet into the nosepiece 1. Enter the rivet
head vertically into the rivet hole of the workpiece
and press against it.
Press the On/Off switch 7. Release the switch after
the rivet has been set.
The spent mandrel falls into the mandrel collector or
out of the nosepiece towards the front.
The mandrel collector 4 must be emptied in regular
intervals.

Overload protection
In case of overload, the riveting process is interrupt-
ed and the LED 6 lights up.
Release the On/Off switch 7.

Maintenance and Cleaning

The unit and the battery pack are free of mainte-
nance.
If the machine should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorized customer services
agent for Würth power tools.
In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 7-digit order number giv-
en on the nameplate of the machine.

A

B

C
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Environmental Protection

Recycle raw materials instead of
disposing as waste.
The machine, accessories and
packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.
Defective or worn out batterie packs must be recy-
cled according to the guidelines 91/157/EEC.
Do not throw the battery pack into the household
waste, into fire or water.
Do not open the machine or batterie packs! Dispose
of the batterie packs and machine by means of the
collection facilities provided.

Guarantee

For this Würth machine, we provide a 6-month
guarantee against material and workmanship de-
fects from the date of purchase (verified by invoice
or delivery document). Damage that has occurred
will be corrected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the guarantee.
Claims can only be accepted if the device is sent un-
disassembled to a Würth branch office, your Würth
sales representative or a customer service agent for
Würth power tools.

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to 
EN 50 144.
Typically the A-weighted sound pressure level of the
tool is 78,5 dB (A). The noise level when working
can exceed 85 dB (A).
Wear ear protection!
The typical hand-arm vibration is below 2,5 m/s2.

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: EN 50 081-1,
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 ac-
cording to the provisions of the regulations
89/336/EEC.

 01
Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck
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Caractéristiques techniques

 

Plage de capacité :

Riveteuse à batterie ANG 12
Numéro d’article 702 915 X
Course totale 20 mm
Force d’arrachemen 8,5 kN
Poids 1,2 kg

Embouchure Ø du rivet aveugle
[mm] 

Matériau

17/24 3,0/3,2 Aluminium,
Acier, Inox

4,0 Aluminium
17/24 4,0 Acier
17/29 4,0 Inox

4,8/5,0 Aluminium
17/32 4,8/5,0 Acier

Accumulateur NiCd
Tension 12 V
Nombre de cellules 10
Type de cellule NC avec protection 

thermique contre 
surcharge.

Capacité 1,4 Ah
Poids 0,62 kg

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au
préalable les instructions d’utilisa-
tion et les remarques concernant la
sécurité. Respecter scrupuleuse-
ment les indications et les consi-
gnes qui y sont données.
Ne pas exposer l’appareil à l’humi-
dité ni le faire fonctionner lorsqu’il
est humide ou dans un environne-
ment humide.

❏ Ne jamais diriger et pointer cette machine vers
une personne.

❏ Visser les embouchures 1 à fond, faut de quoi,
le filet de la douille extérieure 2 sera endomma-
gé.

❏ N’utiliser l’appareil qu’après avoir vissé le ré-
cupérateur de clous 4.

❏ Recouvrir les contacts des accumulateurs pour
en permettre le stockage hors de l‘appareil. Les
courtcircuiter avec un élément métallique expo-
se à des risques d‘incendie et d‘explosion !

❏ Ne pas ouvrir les accumulateurs. Les protéger
des chocs, de la chaleur et du feu: risques d‘ex-
plosion !

❏ Avant chaque utilisation, vérifier l’appareil et
l’accumulateur. Ne jamais mettre en marche un
appareil endommagé. Les réparations ne doi-
vent être confiées qu’à un spécialiste. 
Ne jamais ouvrir l’appareil soi-même.

❏ L’accumulateur et le chargeur sont conçus l’un
en fonction de l’autre. Pour la charge, utiliser
exclusivement un chargeur rapide Würth.

❏ La tension nominale de l’accumulateur doit cor-
respondre aux indications figurant sur l’appa-
reil.

❏ Avant utilisation, toujours contrôler que l’accu-
mulateur est correctement en place.

❏ Avant d’effectuer tout travail sur l’appareil
lui-même : retirer l’accumulateur.

❏ Avant de recharger un accumulateur échauffé
à l’usage, le laisser refroidir.

❏ En cas d’utilisation extrême, il est possible
qu’une petite quantité de liquide sorte de l’ac-
cu, ce qui ne signifie pas que l’accu est défec-
tueux. Au cas où du liquide de l’accu entrerait
en contact avec la peau, laver immédiatement
l’endroit concerné avec de l’eau et du savon.
Neutraliser le liquide d’accu avec du vinaigre
ou du jus de citron. En cas de contact avec les
yeux, les rincer soigneusement et pendant au
moins 10 minutes avec de l’eau claire. Puis,
consulter immédiatement un médecin ! 

❏ N’utiliser que des accessoires Würth 
d’origine.

Pour votre sécuritéF

☞ D’autres consignes de sécurité figurent sur la feuille ci-jointe
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Eléments de la machine

 1 Embouchure
 2 Douille extérieure
 3 Anneau d’accrochage
 4 Récupérateur de clous
 5 Magasin d’embouchures
 6 Témoin de surcharge
 7 Interrupteur Marche/Arrêt
 8 Accumulateur
 9 Etrier de protection

Les accessoires reproduits et décrits dans la notice d’utilisation
ne sont pas forcément compris dans les fournitures. 

Utilisation conformément à sa 
destination

L’appareil est conçu pour la pose de rivets aveugles.
L’utilisateur assume toute responsabilité pour les
dommages dus à une utilisation non conforme à la
conception de la machine.

Accumulateur

N’utiliser que l’accu prévu pour cet appareil.

Avant utilisation, toujours contrôler que l’accumula-
teur est correctement en place.
L’accu doit être chargé avant d’être utilisé pour la
première fois.
Pour la mise en service du chargeur d’accu ainsi que
pour la description du processus de charge, veuillez
consulter les instructions d’utilisation du « Chargeur
d’accu » ci-jointes.
Lorsque l’accu est correctement utilisé, il peut être re-
chargé jusqu’à 1000 fois.
Un accu neuf n’atteint sa pleine puissance qu’après
environ cinq cycles de charge et de décharge. Ceci
vaut également pour des accus qui n’ont pas été uti-
lisés pendant une période assez longue.
Ne jamais décharger complètement l’accu.
L’accu atteint une durée de vie assez longue lorsqu’il
est régulièrement sollicité et rechargé aussitôt après
utilisation.
En cas d’un stockage de l’accu hors du chargeur
d’accu, ne pas oublier de le recharger de temps en
temps.
Si le temps de service de l’accu se raccourcit consi-
dérablement après un processus de charge, cela in-
dique que l’accu est usé et qu’il doit être remplacé.

Mise en service

Changement de l’embouchure
 Ouvrir le magasin d’embouchures (clé de 12) et

choisir l’embouchure appropriée.
Les embouchures de mauvaise taille donnent
de mauvais rivetages.

 Dévisser l’ancienne embouchure.
 Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt 7. En

même temps, visser à fond l’embouchure 1 à l’aide
de la clé.
Ranger les embouchures non utilisées et refermer le
magasin 5.

Rivetage
Monter le rivet aveugle dans l’embouchure 1. Le po-
sitionner perpendiculairement dans la pièce à rive-
ter et exercer une pression.
Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt 7. Le relâ-
cher une fois le rivetage terminé.
Le clou cassé tombe soit dans le récupérateur 4 ou à
l’avant, sortant de l’embouchure.
Vider le récupérateur de clous 4 à intervalle régu-
lier.

Protection contre la surcharge
En cas de surcharge, le rivetage est interrompu et le
témoin 6 s’allume.
Relâcher l’interrupteur Marche/Arrêt 7.

Maintenance et nettoyage 

L’appareil et l’accu ne nécessitent aucun entretien.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit être confiée qu’à une sta-
tion de service après-vente pour outillage Würth
agréée.
Pour toute demande de renseignements ou comman-
de de pièces de rechange, nous préciser impérative-
ment le numéro de référence à 7 chiffres de la ma-
chine.

A

B

C
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Instructions de protection de 
l’environnement

Récupération des matières premières plutôt qu’éli-
mination des déchets
Les machines, comme d’ailleurs leurs accessoires et
emballages, doivent pouvoir suivre chacune une
voie de recyclage appropriée.
Les accus usés ou défectueux doivent être recyclés
conformément à la directive 91/157/CEE.
Ne pas jeter l’accu dans les ordures ménagères, ni
dans les flammes ou dans l’eau.
Ne pas ouvrir l’accu/l’appareil ! Déposer
l’accu/l’appareil auprès d’un organisme de récupé-
ration.

Garantie

La garantie de cet appareil Würth couvre les défauts
de matériau et de fabrication pour une période de 6
mois à partir de la date d’acquisition (preuve
d’achat: facture ou bordereau de livraison). Il sera
remédié à un endommagement de la machine par
remplacement ou réparation.
Les défauts dus à une usure normale, à une surchar-
ge ou à un mauvais usage sont exclus de la garan-
tie.
Les réclamations ne peuvent être reconnues que si
vous retournez l’appareil non démonté à une suc-
cursale Würth, à votre vendeur Würth ou que vous
le transmettiez à un service après-vente autorisé
pour outils électriques Würth.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesures obtenues conformément à la
norme européenne EN 50 144.
La mesure réelle (A) du niveau sonore de l’outil est
78,5 dB (A). Le niveau sonore en fonctionnement
peut dépasser 85 dB (A).
Munissez-vous de casques anti-bruit !
La vibration de l’avant-bras est en-dessous de
2,5 m/s2.

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés : EN 50 081-1, EN 55 082-2,
EN 61000-4-2, ENV 50 140 conformément aux ter-
mes des réglementations 89/336/CEE.
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Características técnicas

 

Capacidad de trabajo:

Remachadora de remaches 
ciegos con acumulador

ANG 12

Nº de artículo 702 915 X
Carrera total 20 mm
Fuerza de tracción 8,5 kN
Peso 1,2 kg

Capacidad de 
trabajo

Ø de remache 
ciego
[mm] 

Material

17/24 3,0/3,2 Aluminio, Acero, 
Aceros finos

4,0 Aluminio
17/24 4,0 Acero
17/29 4,0 Aceros finos

4,8/5,0 Aluminio
17/32 4,8/5,0 Acero

Acumulador NiCd
Tensión nominal 12 V
Número de elementos 10
Tipo de celdas NC con protección 

térmica contra so-
brecarga

Capacidad 1,4 Ah
Peso 0,62 kg

Solamente puede trabajar sin peli-
gro con el aparato si lee íntegra-
mente las instrucciones de manejo
y las indicaciones de seguridad,
ateniéndose estrictamente a las re-
comendaciones allí comprendidas.
El aparato no debe estar mojado,
ni debe aplicarse en ambiente hú-
medo.

❏ Jamás dirija el aparato contra personas.
❏ Enroscar firmemente las boquillas 1, ya que de

lo contrario se daña la rosca del casquillo ex-
terno 2.

❏ Solamente debe operarse el aparato con el
acumulador de pasadores 4 montado.

❏ En caso de mantener el acumulador fuera del
cargador, tapar los contactos. ¡En caso de pro-
vocar un cortocircuito con un elemento metálico
existe peligro de incendio y de explosión!

❏ No abrir el acumulador, y protegerlo contra
golpes, del calor y del fuego. ¡Peligro de explo-
sión!

❏ Antes de cada utilización controlar el aparato y
el acumulador. De presenciar daños, no conti-
nuar usando el aparato. Hacer repararlo sólo
por personal técnico especializado. 
No abrir jamás el aparato por su propia cuenta.

❏ El acumulador y el cargador están adaptados
entre sí. Para la carga debe utilizarse única-
mente un cargador rápido Würth.

❏ La tensión nominal del acumulador debe coin-
cidir con las indicaciones la máquina.

❏ Asegúrese antes de su utilización de la firme
sujeción del acumulador en el aparato.

❏ Antes de realizar cualquier trabajo en la má-
quina, sacar el acumulador.

❏ Antes de cargar un acumulador que esté ca-
liente, dejarlo enfriar.

❏ Bajo ciertas condiciones extremas puede que
llegue a salir algo de líquido del acumulador,
lo que no es síntoma de defecto. Si este líquido
llegase a tocar la piel, enjuagar inmediatamen-
te la zona afectada con agua y jabón. Neutra-
lizar el líquido del acumulador con vinagre o
jugo de limón. Si el líquido del acumulador lle-
gase a penetrar en su ojo, enjuagar éste con
abundante agua limpia durante 10 minutos,
como mínimo. ¡Acuda seguidamente a un mé-
dico!

❏ Utilizar solamente accesorios originales Würth.

Para su seguridadE

☞ Vea en la hoja anexa otras indicaciones de seguridad
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Elementos de la máquina

 1 Boquilla
 2 Casquillo externo
 3 Argolla de sujeción
 4 Acumulador de pasadores
 5 Depósito de boquillas
 6 LED de sobrecarga
 7 Interruptor de conexión/desconexión
 8 Acumulador
 9 Estribo protector

¡Los accesorios descritos e ilustrados en las instrucciones de
servicio no siempre enstán comprendidos en el volumen de
entrega!

Utilización reglamentaria

El aparato ha sido proyectado para colocar rema-
ches ciegos.
El usuario es el responsable exclusivo de los daños
que puedan derivarse de una utilización antirregla-
mentaria.

Acumulador

Únicamente debe utilizarse el acumulador
previsto para este aparato.

Asegúrese antes de su utilización de la firme suje-
ción del acumulador en el aparato.
El acumulador debe cargarse antes de utilizar el
aparato por primera vez.
La puesta en marcha del cargador y el proceso de
carga se describen en las instrucciones propias del
cargador que se adjuntan.
Siempre que se utilice de forma correcta puede re-
cargarse el acumulador hasta 1000 veces.
Un acumulador nuevo alcanza su plena potencia
después de aprox. 5 ciclos de carga y descarga. Lo
mismo ocurre con aquellos acumuladores que no
han sido utilizados durante bastante tiempo.
Jamás debe descargarse completamente un acumu-
lador.
Una vida útil más prolongada se consigue si se uti-
liza el acumulador periódicamente y se recarga a
continuación cada vez.
En caso de guardar el acumulador fuera del carga-
dor no debe olvidar recargarse de vez en cuando.
Un tiempo de funcionamiento mucho más corto tras
su recarga completa indica que el acumulador está
agotado, debiendo sustituirse.

Puesta en funcionamento

Cambio de boquilla
 Retirar la tapa del depósito de boquillas (llave

con entrecaras 12) y seleccionar una boquilla ade-
cuada.

En caso de utilizar boquillas de un tamaño
incorrecto se obtiene un remachado deficien-
te.

 Desmontaje de la boquilla.
 Presionar el interruptor de conexión/

desconexión 7 y enroscar firmemente al mismo
tiempo con la llave la boquilla 1.
Insertar las boquillas no precisadas en el depósito
de boquillas 5, y cerrarlo con la tapa.

Remachado
Introducir un remache ciego en la boquilla 1, inser-
tarlo perpendicularmente en el taladro de la pieza,
y apretarlo firmemente contra ella.
Accionar el interruptor de conexión/desconexión 7
y soltarlo al terminar de remachar.
El pasador de remachar roto cae, o bien, dentro del
acumulador de pasadores, o hacia adelante por la
boquilla.
El acumulador de pasadores 4 debe vaciarse perió-
dicamente.

Protección contra sobrecarga
En caso de sobrecarga se interrumpe el proceso de
remachado y se ilumina el LED 6.
Soltar el interruptor de conexión/desconexión 7.

Mantenimiento y conservación

El aparato y el acumulador están exentos de mante-
nimiento.
Si a pesar de sus esmerados procesos de fabrica-
ción y control el aparato llegara a fallar, la repara-
ción deberá realizarse por un taller de servicio au-
torizado para herramientas neumáticas o eléctricas
Würth.
Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
¡es imprescindible indicar siempre el número de pe-
dido de 7 cifras que figura en la placa de caracte-
rísticas del aparato!.

A

B

C
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Protección del medio ambiente

Recuperación de materias primas en lugar de pro-
ducir desperdicios
El aparato, los accesorios y el embalaje debieran
someterse a un proceso de recuperación que respete
el medio ambiente.
Los acumuladores defectuosos o inservibles deben
reciclarse conforme a la directriz 91/157/CEE.
No arroje el acumulador a la basura, ni al fuego, ni
al agua.
¡No abra el acumulador, ni el aparato! Entregue el
acumulador y el aparato en los puntos de recogida
existentes.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía
de 6 meses contra defectos de material y fabricación
a partir de la fecha de compra (adjuntando la fac-
tura de compra o el albarán de entrega como com-
probante). En caso de defecto, le sustituimos o repa-
ramos el aparato, según se estime conveniente.
No quedan cubiertos por la garantía los daños ori-
ginados por un desgaste natural, sobrecarga o uti-
lización inadecuada.
Las reclamaciones solamente pueden tramitarse si
entrega el aparato sin desmontar a un estableci-
miento Würth, a personal del Servicio Exterior Téc-
nico Würth, o a un taller de servicio autorizado
para herramientas eléctricas Würth.

Información sobre ruidos 
y vibraciones

Determinación de los valores de medición según
norma EN 50 144.
La valoración de la presión acústica de la máquina
es normalmente 78,5 dB (A). El nivel de ruido, con
la máquina trabajando, podrá sobrepasar circuns-
tancialmente 85 dB (A).
Usar protectores auditivos!
La vibratión en la mano del operario es normalmen-
te menor de 2,5 m/s2.

Declaración de conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 50 081-1,
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 de
acuerdo con las regulaciones 89/336/CEE.
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Reservado el derecho a modificaciones
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Dados técnicos do aparelho

 

Faixa de potência:

Aplicador de rebites cegos acu ANG 12
N° de artigo 702 915 X
Curso total 20 mm
Força de tracção 8,5 kN
Peso 1,2 kg

Bocal Ø de rebites 
cegos
[mm] 

Material

17/24 3,0/3,2 Alumínio, Aço, 
Aço nobre

4,0 Alumínio
17/24 4,0 Aço
17/29 4,0 Aço nobre

4,8/5,0 Alumínio
17/32 4,8/5,0 Aço

Acumulador NiCd
Tensão nominal 12 V
Número de células 10
Tipo de células NC com protecção 

de sobre-carga tér-
mica

Capacidade 1,4 Ah
Peso 0,62 kg

Um trabalho seguro com o apare-
lho só é possível após ter lido com-
pletamente as instruções de servi-
ço e as indicações de segurança e
após observar rigorosamente as
indicações nelas contidas.
O aparelho não deve estar húmido,
nem deve ser utilizado em ambien-
te húmido

❏ Jamais apontar para pessoas com o aparelho.
❏ Aparafusar firmemente os bocais 1, caso con-

trário a rosca da bucha exterior 2 é danifica-
da.

❏ Apenas usar o aparelho com o recipiente de
recolha de cavilhas 4 montado.

❏ Cobrir os contactos do acumulador quando o
guardar fora do carregador. Existe perigo de
fogo e de explosão em caso de curto circuito
através de ponte metálica!

❏ Não abrir o acumulador e protegê-lo de pan-
cadas, calor e fogo. Perigo de explosão!

❏ Controllare la macchina e la batteria prima di
ogni impiego. Non utilizzare la macchina se si
riscontrano danni. Incaricare personale specia-
lizzato dell'esecuzione delle riparazioni. 
Mai aprire personalmente la macchina.

❏ O acumulador e o carregador estão adaptados
um ao outro. Para o carregamento deve-se uti-
lizar exclusivamente um carregador rápido da
Würth.

❏ A tensão nominal do acumulador tem de coin-
cidir com as indicações contidas na placa de
características da máquina.

❏ Assicurarsi che la batteria sia ben inserita nel
suo vano prima di utilizzare la macchina.

❏ Com relação a outras medidas de segurança,
ver a folha em anexo

❏ Deixar um acumulador aquecido esfriar antes
de carregá-lo.

❏ Sob condições extremas, é possível que escape
um pouco de liquido de acumulador, o que no
entanto não significa nenhum defeito. Caso o
líquido de acumulador entre em contacto com
a pele, deverá lavar imediatamente a parte da
pele atingida com água e sabão. Neutralizar o
líquido do acumulador com vinagre ou suco de
limão. Caso o líquido do acumulador entrar
nos olhos, deverá enchaguar os olhos com
água limpa durante no mínimo 10 minutos. Em
seguida dirija-se imediatamente ao médico!

❏ Usar exclusivamente acessórios originais de
Würth.

Para sua segurançaP

☞ Com relação a outras medidas de segurança, ver o anexo folha
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Elementos do aparelho

 1 Bocal
 2 Bucha exterior
 3 Olhal para pendurar
 4 Recipiente de recolha de cavilhas
 5 Magazine de bocais
 6 LED de sobrecarga
 7 Interruptor de ligar/desligar
 8 Acumulador
 9 Arco de protecção

Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de serviço
nem sempre são abrangidos pelo conjunto de fornecimento! 

Utilização de acordo com as 
disposições 

O aparelho é destinado para trabalhar com rebites
cegos.
O utilizador é responsavel por danos provocados
por uma utilização indevida, que portanto não é
acordo com as disposições.

Acumulador

Só deve ser utilizado o acumulador previsto
para este aparelho.

Assicurarsi che la batteria sia ben inserita nel suo
vano prima di utilizzare la macchina.
O acumulador deve ser carregado antes da primei-
ra utilização.
Na instrução de serviço “Carregador” em anexo,
encontram-se as indicações de como colocar o car-
regador em funcionamento, assim como a descrição
do processo de carregamento.
Com uma utilização correcta, o acumulador pode
ser recarregado por no mínimo 1000 vezes.
Um novo acumulador alcança a sua plena capaci-
dade após aprox. 5 ciclos de carga e descarga. Isto
também vale para acumuladores, que não foram
utilizados por muito tempo.
Jamais descarregar completamente o acumulador.
É alcançada uma maior vida útil, se o acumulador
for utilizado regularmente e em seguida recarrega-
do.
No caso de arrecadação fora do carregador, não
esqueça de recarregar o acumulador de tempos em
tempos.
Um período de funcionamento bem mais curto, ape-
sar de um carregamento, indica que o acumulador
está gasto e que deve ser substituido.

Colocação em funcionamento

Substituir bocal
 Retirar a tampa do magazine de bocais (chave

com SW 12) e seleccionar um bocal apropriado.
Bocais de tamanho errado levam a erros de
rebitagem.

 Desaparafusar o bocal velho.
 Premir o interruptor de ligar-desligar 7 e ao mes-

mo tempo 1 aparafusar firmemente com a chave.
Bocais não utilizados no momento, devem ser intro-
duzidos no magazine de bocais 5 e fechá-lo com a
tampa.

Rebitar
Introduzir o rebite cego no bocal 1, verticalmente no
orifício para rebite da peça a ser trabalhada e pre-
mir.
Accionar o interruptor de ligar-desligar 7 e soltar
novamente após terminar o processo de rebitagem.
A cavilha de rebite rompida cai no recipiente de re-
colha ou saem para frente pelo bocal.
O recipiente de recolha de cavilhas 4 deve ser esva-
ziado em intervalos regulares.

Protecção de sobrecarga
No caso de sobrecarga, o processo de rebitagem é
interrompido e o LED 6 ilumina-se.
Soltar o interruptor de ligar-desligar 7.

Manutenção e limpeza

O aparelho e o acumulador não necessitam manu-
tenção.
Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar
de cuidadosos processos de fabricação e de contro-
lo de qualidade, deve ser reparado em um serviço
técnico autorizado para aparelhos eléctricos Würth.
No caso de informações e encomendas de acessó-
rios, indique por favor sem falta o número de enco-
menda de 7 algarismos do aparelho!

A

B

C

702 915 - Buch  Seite 19  Montag, 5. März 2001  9:18 09



20

702 915 X BA 0102

Protecção do meio-ambiente

Reciclagem de matérias primas em vez de 
eliminação de lixo
Recomenda-se sujeitar o aparelho, os acessórios e
a embalagem à uma reutilização ecológica.
Acumuladores defeituosos ou esgotados devem ser
reciclados de acordo com a directiva 91/157/CEE.
Não jogue o acumulador no lixo doméstico, nem no
fogo ou na água.
Não abra o acumulador/aparelho! Devolver o acu-
mulador/aparelho através dos dispositivos colecto-
res oferecidos.

Garantia

Para este aparelho Würth prestamos uma garantia
de 6 mêses, no caso de erros de material e de pro-
dução a partir da data de compra (comprovada por
factura ou guia de remessa). Danos eventuais são
eliminados por remessas de substituição ou por re-
paração.
Danos provenientes de desgastes naturais, so-
bre-carga ou utilização inadequada, não são
abrangidos pela garantia.
Reclamações apenas podem ser aceitas, se o apa-
relho for enviado, sem ser desmontado, à uma re-
presentação Würth, à um revendedor Würth ou à
uma oficina de serviços para ferramentas eléctricas
autorizada Würth.

Informações sobre ruído 
e vibrações

Valores de medida de acordo com EN 50 144.
O nível de pressão acústica avaliado A do aparelho
é tipicamente de 78,5 dB (A). O nível  de ruído du-
rante o trabalho pode exceder 85 dB (A).
Utilize protectores acústicos!
A vibração do braço e da mão é tipicamente inferi-
or a 2,5 m/s2.

Declaração de 
conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou do-
cumentos normativos: EN 50 081-1, EN 55 082-2,
EN 61000-4-2, ENV 50 140 de acordo com as dis-
posições das directivas 89/336/CEE.
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Dati tecnici

 

Campo di prestazione:

Rivettatrice a batteria ANG 12
Codice di ordinazione 702 915 X
Corsa totale 20 mm
Forza di trazione 8,5 kN
Peso 1,2 kg

Boccaglio Rivetto con Ø Materiale
[mm] 

17/24 3,0/3,2 Alluminio, Acciaio, 
Inox

4,0 Alluminio
17/24 4,0 Acciaio
17/29 4,0 Inox

4,8/5,0 Alluminio
17/32 4,8/5,0 Acciaio

Batteria NiCd
Tensione nominale 12 V
Quantità degli elementi 10
Tipo elementi della batteria NC con protezione 

termica antisovrac-
carico

Autonomia 1,4 Ah
Peso 0,62 kg

È possibile lavorare con l’elettrou-
tensile senza incorrere in pericoli
soltanto dopo aver letto completa-
mente le istruzioni per l’uso e
l’opuscolo avvertenze per la sicu-
rezza e seguendo rigorosamente
le istruzioni in essi contenute.
La macchina non può essere umida
né può essere utilizzata in un am-
biente umido.

❏ Mai puntare la macchina verso persone o ani-
mali!

❏ Avvitare bene i boccagli 1 perché, in caso con-
trario, la filettatura dell’astuccio esterno 2 ver-
rebbe danneggiata.

❏ Utilizzare la macchina esclusivamente con il re-
cipiente di raccolta chiodi 4 avvitato.

❏ In caso di deposito coprire i contatti della bat-
teria all‘esterno del caricabatterie. In caso di
cortocircuito dovuto a collegamenti metallici,
esiste pericolo di incendio e di esplosione!

❏ Non aprire la batteria; proteggerla contro gli
urti, il caldo ed il fuoco. Pericolo di esplosione!

❏ Controllare la macchina e la batteria prima di
ogni impiego. Non utilizzare la macchina se si
riscontrano danni. Incaricare personale specia-
lizzato dell’esecuzione delle riparazioni. 
Mai aprire personalmente la macchina.

❏ La batteria e l’apparecchio di ricarica sono
adattati reciprocamente. Per l’operazione di ri-
carica può essere impiegato solo un apparec-
chio di ricarica rapida Würth.

❏ La tensione nominale della batteria deve essere
conforme ai dati tecnici riportati sull’apparec-
chio.

❏ Assicurarsi che la batteria sia ben inserita nel
suo vano prima di utilizzare la macchina.

❏ Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla macchi-
na estrarre la batteria.

❏ Prima di iniziare l’operazione di ricarica,
aspettare che la batteria si raffreddi.

❏ A condizioni estreme può verificarsi una fuoriu-
scita di parte del liquido della batteria. Ciò non
significa che la batteria sia difettosa. Qualora
il liquido della batteria dovesse toccare la pelle,
lavare immediatamente la parte interessata uti-
lizzando acqua e sapone. Neutralizzare il li-
quido per batteria utilizzando aceto oppure
succo di limone. In caso che il liquido della bat-
teria dovesse andare a finire negli occhi, sciac-
quare l’occhio interessato con acqua chiara
per almeno 10 minuti. In seguito, consultare im-
mediatamente un medico.

❏ Impiegare solo accessori originali di Würth.

Per la Vostra sicurezzaI

☞ Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato
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Elementi della macchina

 1 Boccaglio
 2 Astuccio esterno
 3 Golfare di sollevamento
 4 Recipiente di raccolta chiodi
 5 Caricatore per boccagli
 6 LED sovraccarico
 7 Interruttore di avvio/arresto
 8 Batteria
 9 Staffa di protezione

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l’uso non
sono sempre compresi nella fornitura!

Uso conforme alle norme

La macchina è idonea per l’applicazione di rivetti
ciechi.
Per danni provocati da uso non conforme alle nor-
me, risponde esclusivamente l’Utente.

Batteria

E’ permesso utilizzare esclusivamente batte-
rie esplicitamente previste per questa mac-
china.

Assicurarsi che la batteria sia ben inserita nel suo
vano prima di utilizzare la macchina.
Prima di mettere in azione per la prima volta la mac-
china, la batteria deve essere ricaricata.
Per la messa in servizio della stazione di ricarica e
per la descrizione delle operazioni di ricarica, vede-
re le allegate istruzioni relative alla «Stazione di ri-
carica».
In caso di uso conforme, la batteria può essere rica-
ricata fino a 1000 volte.
Una nuova batteria raggiunge la sua prestazione
massima solo dopo ca. 5 cicli di ricarica e scarica.
Ciò vale anche per batterie che non sono state utiliz-
zate per lungo tempo.
Non fare mai scaricare completamente la batteria.
Una maggiore durata della batteria si ottiene quan-
do si sottopone la batteria regolarmente a carico e
la si ricarica al termine dell’operazione di lavoro.
In caso che la batteria venga conservata al di fuori
della stazione di ricarica per batterie, non dimenti-
care di ricaricare ogni tanto la batteria.
Una durata di funzionamento sensibilmente ridotta
nonostante l’operazione di ricarica sta ad indicare
che la batteria è usurata e deve essere sostituita.

Messa in funzione

Sostituzione del boccaglio
 Rimuovere il coperchio del caricatore per boc-

cagli (chiave con misura 12) e scegliere il boccaglio
adatto.

In caso di utilizzo di boccagli sbagliati le
chiodature che ne risultano non sono corret-
te.

 Svitare il vecchio boccaglio.
 Premere l’interruttore avvio/arresto 7 e contem-

poraneamente, avvitare bene il boccaglio 1 utiliz-
zando la chiave.
Inserire dunque i boccagli momentaneamente non
utilizzati nel magazzino per boccagli 5 e chiudere
lo stesso con il coperchio.

Rivettare
Inserire il rivetto nel boccaglio 1, applicarlo in posi-
zione verticale nella foratura del rivetto del pezzo in
lavorazione ed esercitare pressione.
Azionare l’interruttore avvio/arresto 7 e rilasciarlo
a conclusione dell’operazione di rivettatura.
Il chiodo del rivetto spezzato va a finire nel recipien-
te di raccolta oppure fuoriesce anteriormente dal
boccaglio.
Il recipiente di raccolta chiodi 4 deve essere svuota-
to ad intervalli regolari.

Protezione contro sovraccarichi
In caso di sovraccarico, l’operazione di rivettatura
viene interrotta ed i LED 6 sono accesi.
Rilasciare l’interruttore avvio/arresto 7.

Cura e manutenzione

Sia la macchina che la batteria sono esenti da ma-
nutenzione.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di as-
sistenza autorizzato per gli elettroutensili Würth.
Comunicare sempre il codice di ordinazione a 7 ci-
fre dell’elettroutensile in caso di richieste o di ordi-
nazione di pezzi di ricambio!
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Avvertenze per la protezione 
dell’ambiente

Recupero di materie prime, piuttosto che smalti-
mento di rifiuti
Macchina, accessori ed imballaggio dovrebbero es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.
Batterie difettose oppure consumate devono essere
riciclate secondo la direttiva CEE 91/157.
Non buttare la batteria tra i rifiuti domestici, né nel
fuoco, né nell’acqua.
Non aprire la batteria/la macchina! Riconsegnare
indietro le batterie/la macchina utilizzando i punti
di raccolta messi a disposizione.

Garanzia

A partire dalla data di acquisto (verifica da fattura
o bolla di consegna), per la presente macchina
Würth offriamo una garanzia di 6 mesi su difetti di
materiale e di costruzione. Possibili difetti vengono
eliminati con una sostituzione oppure eseguendo le
riparazioni del caso.
Si esclude la prestazione di garanzia in caso di dan-
ni dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure a
trattamento ed impiego non appropriato.
Si accettano reclamazioni soltanto in caso che l’ap-
parecchio venga rimandato indietro non smontato
ad una delle sedi Würth oppure al Vostro Responsa-
bile Servizio Clienti Würth oppure ad un Centro Ser-
vizio Clienti per Elettroutensili Würth autorizzato.

Informazioni sulla rumorosità e 
sulla vibrazione 

Valori misurati conformemente alla norma 
EN 50 144.
La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’utensile è di solito di 78,5 dB (A). Durante le
operazioni di lavoro il livello di rumorosità può su-
perare 85 dB (A).
Utilizzare le cuffie di protezione!
Le vibrazioni sull’elemento mano-braccio di solito
sono inferiori a 2,5 m/s2.

Dichiarazione di 
conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative
ed ai relativi documenti: EN 50 081-1,
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 in base
alle prescrizioni delle direttive CEE 89/336.

 01
Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Con riserva di modifiche
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Technische gegevens

 

Capaciteitsbereik:

Accublindklinkmachine ANG 12
Artikelnummer 702 915 X
Totale slag 20 mm
Trekkracht 8,5 kN
Gewicht 1,2 kg

Mondstuk Blindklinknagel-Ø
[mm] 

Materiaal

17/24 3,0/3,2 Aluminium, Staal, 
Roestvrij staal

4,0 Aluminium
17/24 4,0 Staal
17/29 4,0 Roestvrij staal

4,8/5,0 Aluminium
17/32 4,8/5,0 Staal

Accu NiCd
Nominale spanning 12 V
Aantal cellen 10
Soort cellen NC met thermische 

beveiliging tegen te 
sterk opladen

Capaciteit 1,4 Ah
Gewicht 0,62 kg

Met de machine kan uitsluitend
veilig worden gewerkt, wanneer u
de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften volledig leest
en u zich strikt aan de gegeven
aanwijzingen houdt.
De machine mag niet vochtig zijn
en mag niet in een vochtige omge-
ving worden gebruikt.

❏ Richt het gereedschap nooit op personen.
❏ Schroef het mondstuk 1 stevig vast, anders

raakt de schroefdraad van de buitenste huls 2
beschadigd.

❏ Gebruik de machine uitsluitend met een vastge-
schroefde stiftvanger 4.

❏ De contacten van de Accu afdekken wanneer
hij buiten het oplaadapparaat wordt bewaard.
Bij kortsluiting door mechanische overbrugging
bestaat brand- en explosiegevaar!

❏ Open de accu niet en bescherm deze tegen
schokken, hitte en vuur. Explosiegevaar.

❏ Controleer de machine en de accu voor het ge-
bruik. Gebruik de machine niet meer nadat u
een defect hebt vastgesteld. Laat reparaties al-
leen door een vakman uitvoeren. 
Open de machine nooit zelf.

❏ Accu en oplaadapparaat zijn op elkaar afge-
stemd. Gebruik voor het opladen alleen een
daarvoor bestemd oplaadapparaat van Würth.

❏ De nominale spanning van de accu moet over-
eenkomen met de gegevens op de machine.

❏ Overtuig u er voor het gebruik van dat de accu
stevig in de machine vastzit.

❏ Verwijder de accu altijd voor werkzaamheden
aan de machine.

❏ Laat een warm geworden accu voor het opla-
den afkoelen.

❏ Onder extreme omstandigheden kan een kleine
hoeveelheid accuvloeistof naar buiten komen.
Dat houdt echter geen defect in. Indien accu-
vloeistof op de huid terechtkomt, dient u het
desbetreffende huidgedeelte onmiddellijk met
water en zeep te wassen. Neutraliseer de accu-
vloeistof met azijn of citroensap. Indien accu-
vloeistof in het oog terechtkomt, dient u het oog
minstens 10 minuten met schoon water uit te
spoelen. Bezoek daarna onmiddellijk een arts.

❏ Gebruik uitsluitend origineel 
Würth-toebehoren

Voor uw veiligheidNL

☞ Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure.
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Bestanddelen van de machine

 1 Mondstuk
 2 Buitenste huls
 3 Ophangoog
 4 Stiftvanger
 5 Mondstukmagazijn
 6 LED overbelasting
 7 Aan/uit-schakelaar
 8 Accu
 9 Beschermbeugel

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

Gebruik volgens bestemming

De machine is bestemd voor het verwerken van
blindklinknagels.
De gebruiker is aansprakelijk voor defecten bij ge-
bruik dat niet volgens de bestemming is.

Accu

Gebruik alleen de voor deze machine be-
stemde accu.

Overtuig u er voor het gebruik van dat de accu ste-
vig in de machine vastzit.
Laad de accu voor het eerste gebruik op.
Zie de meegeleverde gebruiksaanwijzing „Oplaad-
apparaat” voor de ingebruikneming van het op-
laadapparaat en de beschrijving van het opladen.
Bij juist gebruik kunt u de accu maximaal 1000 keer
opnieuw opladen.
Een nieuwe accu bereikt pas na ca. 5 laad- en ont-
laadcycli zijn volledige capaciteit. Dit geldt ook voor
accu's die langdurig niet gebruikt zijn.
Ontlaad een accu nooit volledig.
Een langere levensduur wordt bereikt wanneer de
accu regelmatig belast en vervolgens opgeladen
wordt.
Vergeet niet de accu van tijd tot tijd op te laden wan-
neer u de accu buiten het oplaadapparaat bewaart.
Een duidelijk kortere gebruiksduur ondanks op-
nieuw opladen duidt erop dat de accu verbruikt is en
moet worden vervangen.

Ingebruikneming

Mondstuk vervangen
 Verwijder de afscherming van het mondstukma-

gazijn (sleutel SW 12) en kies een passend mond-
stuk.

Een mondstuk met een verkeerde maat leidt
tot verkeerd klinken.

 Schroef het oude mondstuk los.
 Druk op de aan/uit-schakelaar 7 en draai tege-

lijkertijd het mondstuk 1 met de sleutel stevig naar
binnen.
Steek niet gebruikte mondstukken in het mondstuk-
magazijn 5 en sluit dit af met de afscherming.

Nieten
Steek de blindklinknagel 1 in het mondstuk, plaats
deze loodrecht in het klinkboorgat van het werkstuk
en druk aan.
Bedien de aan/uit-schakelaar 7 en laat deze na het
klinken weer los.
De afgebroken klinkstift valt in de stiftvanger of naar
voren uit het mondstuk.
De stiftvanger 4 moet regelmatig leeggemaakt wor-
den.

Beveiliging tegen overbelasting
Bij overbelasting wordt het klinken onderbroken en
brandt LED 6.
Laat de aan/uit-schakelaar 7 los.

Onderhoud en verzorging

De machine en de accu zijn onderhoudsvrij.
Mocht de machine ondanks zorgvuldige fabrikage-
en testmethoden toch defect raken, dient de repara-
tie te worden uitgevoerd door een erkende klanten-
service voor Würth elektrische gereedschappen.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit 7 cijfers bestaande be-
stelnummer volgens het typeplaatje van de machine.
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Milieubescherming

Terugwinnen van grondstoffen in plaats van het
weggooien van afval
Machine, toebehoren en verpakking moeten op een
voor het milieu verantwoorde manier worden herge-
bruikt.
Defecte accu's moeten volgens richtlijn
91/157/EEG worden gerecycled.
Gooi de lege accu niet bij het huisvuil, in het vuur of
in het water.
Open de accu of de machine niet en lever deze in
bij een daarvoor in aanmerking komend inzamel-
punt.

Garantie

Voor deze Würth-machine bieden wij 6 maanden
garantie op materiaal- en fabricagefouten vanaf de
aankoopdatum (factuur of afleverbon geldt als be-
wijs). Opgetreden defecten wordt hersteld door de
levering van een vervangingsonderdeel of door re-
paratie.
Defecten die zijn terug te voeren op natuurlijke slij-
tage, overbelasting of ondeskundige behandeling
worden van de garantie uitgesloten.
Klachten worden alleen in behandeling genomen
wanneer u het apparaat in compleet gemonteerde
toestand overdraagt aan een Würth-vestiging, een
Würth-buitendienstmedewerker of een door Würth
erkende klantenservicewerkplaats voor elektrische
gereedschappen.

Informatie over geluid 
en vibratie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 50 144.
Kenmerkend is dat het A-gewaardeerde geluidsdru-
kniveau van de machine 78,5 dB (A) bedraagt. Tij-
dens het werken kan het geluidsniveau 85 dB (A)
overschrijden.
Draag oorbeschermers!
Kenmerkend is dat de hand-arm vibratie minder is
dan 2,5 m/s2.

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit
product voldoet aan de volgende normen en norma-
tieve documenten: EN 50 081-1, EN 55 082-2,
EN 61000-4-2, ENV 50 140 volgens de bepalin-
gen van de richtlijnen 89/336/EEG.
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Wijzigingen voorbehouden
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Tekniske data

 

Anvendelsesområde:

Akku-blindnittepistol ANG 12
Artikelnummer 702 915 X
Totalslag 20 mm
Trækkraft 8,5 kN
Vægt 1,2 kg

Mundstykke Blindnitte-Ø
[mm] 

Materiale

17/24 3,0/3,2 Aluminium, Stål, 
Ædelstål

4,0 Aluminium
17/24 4,0 Stål
17/29 4,0 Ædelstål

4,8/5,0 Aluminium
17/32 4,8/5,0 Stål

Batteri NiCd
Nominel spænding 12 V
Celletal 10
Celleart NC med termobe-

skyttelse mod over-
ladning

Kapacitet 1,4 Ah
Vægt 0,62 kg

Sikkert arbejde med maskinen for-
udsætter, at brugsvejledningen og
sikkerhedsforskrifterne læses helt
igennem og anvisningerne over-
holdes, før den tages i brug.
Maskinen må ikke være fugtig og
må ikke benyttes i fugtige omgivel-
ser.

❏ Ret aldrig pistolen mod personer
❏ Skru mundstykket 1 rigtigt fast, da gevindet i

den udvendige kappe 2 ellers beskadiges.
❏ Stiftopfangningsbeholderen 4 skal altid være

monteret, når pistolen benyttes.
❏ Tildæk batteriets kontakter, hvis det opbevares

uden for opladeren. Ved kortslutning, som er
forårsaget af metalliske brodannelser, består
der brand- og eksplosionsfare!

❏ Åbn ikke batteriet. Beskyt det mod stød, varme
og ild. Eksplosionsfare!

❏ Maskine og batteri skal kontrolleres før brug.
Hvis der konstateres skader, må maskinen ikke
benyttes længere. Reparationer må kun gen-
nemføres af en fagmand.
Maskinen må aldrig åbnes.

❏ Batteri og oplader er afstemt efter hinanden. Til
opladning må kun benyttes en oplader fra
Würth.

❏ Batteriets nominelle spænding skal stemme
overens med angivelserne på maskinen.

❏ Vær sikker på, at batteriet sidder rigtigt i maski-
nen, før den tages i brug.

❏ Inden ethvert arbejde på maskinen skal batteri-
et tages ud.

❏ Lad opvarmede batterier afkøle inden oplad-
ning.

❏ Batterivæske kan strømme ud, hvis værktøjet
benyttes under ekstreme betingelser. Dette bety-
der ikke, at værktøjet er defekt. Hvis batterivæ-
ske kommer i kontakt med huden, vaskes huden
straks ren med vand og sæbe. Batterivæske
neutraliseres med eddike eller citronsaft. Hvis
batterivæske kommer i øjnene, skylles øjnene
med rent vand i mindst 10 minutter. Søg heref-
ter læge!

❏ Benyt kun originalt Würth tilbehør.

For Deres egen 
sikkerheds skyld

DK

☞ For yderligere sikkerhedsråd se vedlagte sikkerhedsinstruktioner
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Maskinelementer

 1 Mundstykke
 2 Udvendig kappe
 3 Ophængningsøje
 4 Stiftopfangningsbeholder
 5 Mundstykkemagasin
 6 Kontrollampe overbelastning
 7 Tænd-/sluk-kontakt
 8 Batteri
 9 Beskyttelsesbøjle

Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i brugsvejledningen,
er ikke altid indeholdt i leveringen! 

Beregnet anvendelsesområde

Pistolen er beregnet til at forarbejde blindnitter.
Brugeren bærer ansvaret for skader, som måtte op-
stå som følge af ikke foreskrevet anvendelse.

Batteri

Det er kun tilladt at benytte det batteri, som
hører til denne maskine.

Vær sikker på, at batteriet sidder rigtigt i maskinen,
før den tages i brug.
Batteriet skal lades, før det tages i brug første gang.
Ibrugtagning af opladeren og beskrivelse af ladnin-
gen er beskrevet i vedlagte vejledning „Oplader“.
Batteriet kan lades op til 1000 gange, hvis det be-
nyttes rigtigt.
Et nyt batteri yder først fuld kapacitet efter ca. 5 op-
ladninger og afladninger. Dette gælder også for
batterier, som har været ude af brug i længere tid.
Batteriet må aldrig aflades helt.
Batteriet har en længere levetid, hvis det udsættes
for regelmæssig belastning og herefter oplades
igen.
Husk at oplade batteriet ind imellem, hvis det opbe-
vares uden for opladeren.
En væsentlig kortere driftstid trods opladning bety-
der, at batteriet er brugt op og skal udskiftes.

Ibrugtagning

Udskiftning af mundstykke
 Tag afdækningen af mundstykkemagasinet

(nøgle med SW 12) og vælg det passende mund-
stykke.

Mundstykker i forkert størrelse fører til fejl-
nitning.

 Skru det gamle mundstykke af.
 Tryk på afbryderen 7 samtidigt med at mund-

stykket 1 iskrues med nøglen.
Stik de mundstykker, somikke benyttes for øjeblikket,
ind i mundstykkemagasinet 5 og sæt afdækningen
på magasinet.

Nittearbejde
Før blindnitten ind i mundstykket 1, sæt den lodret
ind i emnets nittehul og tryk på den.
Tryk på afbryderen 7 og slip den igen, når nitningen
er færdig.
Den afrevne nittestift falder ned i opfangningsbehol-
deren eller fremad ud af mundstykket.
Stiftopfangningsbeholderen 4 skal tømmes med re-
gelmæssige mellemrum.

Overbelastningsbeskyttelse
Overbelastning: Hvis pistolen overbelastes, afbrydes
nitningen og kontrollampen 6 lyser.
Slip afbryderen 7.

Vedligeholdelse og pleje

Maskinen og batteriet er vedligeholdelsesfrie.
Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op at fungere, skal reparatio-
nen udføres af et autoriseret serviceværksted for
Würth-elektroværktøj.
Det 7-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespørgsler og bestilling af reser-
vedele!
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Miljøbeskyttelse

Genbrug af råstoffer i stedet for bortskaffelse af af-
fald
Maskine, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.
Defekte eller gamle batterier og akkumulatorer skal
genbruges iht. EF-direktivet 91/157/EØF.
Batteri og akkumulator må ikke bortkastes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, ej heller
brændes eller kastes i vandet.
Åbn ikke batteriet/maskinen! Aflevér batteriet/ma-
skinen til de tilbudte sammelsteder.

Service og reparation

Der ydes 6 måneders garanti på materiale- og fa-
brikationsfejl fra købsdatoen at regne (medbring
faktura eller følgeseddel som dokumentation for kø-
bet). Opståede skader afhjælpes i form af udskift-
ning af defekte dele eller reparation.
Fabrikanten fraskriver sig ansvaret for skader, som
måtte opstå som følge af naturligt slid, overbelast-
ning eller fagligt ukorrekt omgang med maskinen.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis værktøjet
sendes uadskilt til en Würth filial, Deres Würth
salgsmedarbejder eller et autoriseret serviceværk-
sted for Würth elektroværktøj.

Støj-/vibrationsinformation

Måleværdier beregnes iht. EN 50 144.
Værktøjets   A -vurderede   lydtrykniveau   er  typisk
78,5 dB (A). Under arbejde med værktøjet kan lyd-
niveauet overstige 85 dB (A).
Brug høreværn.
Hånd-arm vibrationsniveauet er typisk under
2,5 m/s2.

Overensstemmelseserklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende standarder eller
normative dokumenter: EN 50 081-1, EN 55 082-2,
EN 61000-4-2, ENV 50 140 i henhold til bestem-
melserne i EF-direktivet 89/336/EØF.
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Ret til ændringer forbeholdes

702 915 - Buch  Seite 29  Montag, 5. März 2001  9:18 09



 

30

 

702 915 X BA 0102

 

Tekniska data

 

 

 

Kapacitet:

 

Batteri-blindnitpistol ANG 12

 

Artikelnummer 702 915 X
Slaglängd 20 mm
Dragkraft 8,5 kN
Vikt 1,2 kg

Munstycke Blindnit-Ø
[mm] 

Material

17/24 3,0/3,2 Aluminium, Stål, 
Ädelstål

4,0 Aluminium
17/24 4,0 Stål
17/29 4,0 Ädelstål

4,8/5,0 Aluminium
17/32 4,8/5,0 Stål

 

Ackumulator NiCd

 

Märkspänning 12 V
Antal celler 10
Cellart NC med termo-

överladdningsskydd
Kapacitet 1,4 Ah
Vikt 0,62 kg

För att riskfritt kunna använda
maskinen bör du noggrant läsa
igenom bruksanvisningen och
exakt följa de instruktioner som
lämnas i säkerhetsanvisningarna.
Maskinen får inte vara fuktig och
inte heller användas i fuktig miljö.

❏ Rikta aldrig apparaten mot människor.
❏ Skruva hårt åt munstycket 1, eftersom annars

den yttre hylsans 2 gängor kan skadas.
❏ Använd apparaten endast med påskruvad stift-

uppsamlingsbehållare 4.
❏ Täck ackumulatorns kontakter vid förvaring

utanför laddningsaggregatet för att undvika
kortslutning genom metallisk överbryggning.
Brand- och explosionsrisk!

❏ Öppna ej ackumulatorn och skydda den mot
stötar, värme och eld. Explosionsrisk!

❏ Före varje användning kontrollera maskinen
och batteriet. Om skador upptäcks, får
maskinen inte längre användas. Reparationer
får utföras endast av elfackman. 
Öppna inte maskinen själv.

❏ Ackumulatorn och laddningsaggregatet är
anpassade till varandra. För laddning får
endast ett Würth-snabbladdningsaggregat
användas.

❏ Ackumulatorns märkspänning måste överens-
stämma med uppgifterna på maskinen.

❏ Kontrollera innan du startar maskinen att batte-
riet sitter stadigt.

❏ Vid alla åtgärder på maskin ta bort ackumula-
torn.

❏ Låt en varm ackumulator svalna innan laddning
sker.

❏ Under extrema arbetsvillkor kan en mindre
mängd batterivätska rinna ut; detta innebär
inte någon defekt. Kommer batterivätska i
kontakt med huden, tvätta genast berört
hudparti med vatten och tvål. Neutralisera
batterivätskan med ättika eller citronsaft. Råkar
batterivätska stänka i ögat, spola ögat minst 10
minuter med rent vatten. Uppsök därefter en
läkare!

❏ Använd endast original-Würth-tillbehör och
reservdelar.

SäkerhetsåtgärderS

☞ För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat bladd
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Maskinens komponenter

 1 Munstycke
 2 Yttre hylsa
 3 Upphängningsögla
 4 Stiftuppsamlingsbehållare
 5 Munstycksmagasin
 6 LED överbelastning
 7 Strömställare Till/Från
 8 Ackumulator
 9 Skyddsbygel

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte
alltid i leveransen!

Ändamålsenlig användning

Apparaten är avsedd för montering av blindnitar.
Användaren ansvarar för skador som uppstår till
följd av icke ändamålsenlig användning.

Ackumulator

Använd endast batterier som är godkända
för maskinen.

Kontrollera innan du startar maskinen att batteriet
sitter stadigt.
Batteriet måste laddas upp före första använd-
ningen.
Beskrivning av laddarens användning och laddning
lämnas i bifogad anvisning ”Laddare”.
Vid korrekt användning kan batteriet laddas upp ca
1000 gånger.
Ett nytt batteri uppnår full kapacitet först efter ca. 5
laddnings- och urladdningscykler. Detta gäller även
för batterier som inte använts under en längre tid.
Urladda aldrig batteriet helt.
En lång brukstid uppnås om batteriet belastas regel-
bundet och återladdas efter varje användning.
Om batteriet förvaras utanför laddaren, kom ihåg
att underhållsladda batteriet då och då.
En betydligt nedsatt brukstid efter laddning, tyder på
att batteriet är förbrukat och måste bytas ut.

Start

Byta munstycke
 Ta av munstycksmagasinets lock (nyckel med

SW 12) och välj passande munstycke.
Fel storlek på munstycket ger dåligt nitre-
sultat.

 Skruva av det gamla munstycket.
 Tryck knappen 7 och skruva samtidigt hårt åt

munstycket 1 med nyckeln.
Sätt tillbaka de munstycken du för närvarande inte
behöver i munstycksmagasinet 5 och stäng locket.

Nitning
Stick in blindniten i munstycket 1, sätt den lodrät i
arbetsstyckets nitöppning och tryck fast.
Tryck på tryckknappen 7 och släpp den igen när
nitningen är avslutad.
Det avrivna nitstiftet faller ner i uppsamlingsbehål-
laren eller framåt ut ur munstycket.
Stiftuppsamlingsbehållaren 4 måste tömmas regel-
bundet.

Överbelastningsskydd
Vid överbelastning avbryts nitningsproceduren och
LED 6 lyser.
Släpp till-/frånkopplaren 7.

Service och underhåll

Maskinen och batteriet är underhållsfria.
Om i apparaten trots exakt tillverkning och sträng
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation
utföras av auktoriserad serviceverkstad för Würth
elverktyg.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdels-
beställningar apparatens artikelnummer som består
av 7 siffror.

A

B

C
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Miljöhänsyn

Återvinning i stället för avfallshantering
Maskin, tillbehör och förpackning kan återvinnas.
Defekta och förbrukade batterimoduler måste enligt
direktiven 91/157/EEG lämnas in för återvinning.
Släng aldrig batterimodulen i hushållsavfall, eld
eller vatten.
Öppna aldrig batterimodulen/maskinen! Returnera
batteriemodulen/maskinen till angiven mottag-
ningsstation.

Leverantörsansvar

För denna Würth-maskin lämnar vi 6 månaders
garanti på material- och tillverkningsfel räknat från
köpdatum (bör bestyrkas med faktura eller leverans-
sedel). Uppkomna skador åtgärdas genom ersätt-
ning eller reparation.
För skador som uppstått till följd av normalt slitage,
överbelastning eller icke ändamålsenlig behandling
lämnas ingen garanti.
Reklamationer kan godkännas endast om appa-
raten lämnas in odemonterad till en Würth-repre-
sentation, en Würth-fältsäljare eller en auktoriserad
Würth-serviceverkstad för elverktyg.

Ljud-/vibrationsdata

Mätvärdena har tagits fram baserande 
på EN 50 144.
A-värdet av maskinens ljudnivå är 78,5 dB (A).
Ljudnivån vid arbete kan överskrida 85 dB (A).
Använd hörselskydd!
Vibration i hand/arm är lägre än 2,5 m/s2.

Försäkran om 
överenstämmelse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att denna
produkt överensstämmer med följande normer och
harmoniserade standarder: EN 50 081-1,
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 enligt
bestämmelserna i direktiven 89/336/EEG.

 01
Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Ändringar förbehålles
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Tekniske data

 

Effektområde:

Batteri-blindnaglepistol ANG 12
Artikkelnummer 702 915 X
Totalslag 20 mm
Trekkraft 8,5 kN
Vekt 1,2 kg

Munnstykke Blindnagle-Ø
[mm] 

Materiale

17/24 3,0/3,2 Aluminium, Stål, 
Rustfritt stål/A2

4,0 Aluminium
17/24 4,0 Stål
17/29 4,0 Rustfritt stål/A2

4,8/5,0 Aluminium
17/32 4,8/5,0 Stål

Batteri NiCd
Nominell spenning 12 V
Celleantall 10
Celletype NC med termo-

overlastbeskyttelse
Kapasitet 1,4 Ah
Vekt 0,62 kg

Det er kun mulig å arbeide farefritt
med maskinen hvis du leser bruks-
anvisningen og sikkerhetshenvis-
ningene komplett på forhånd og
følger anvisningene nøye.
Maskinen må ikke være fuktig eller
brukes i fuktige omgivelser.

❏ Sikt eller pek aldri på personer med denne
maskinen.

❏ Skru munnstykket 1 godt inn, ellers vil gjengene
på ytre hylse 2 bli skadet.

❏ Bruk maskinen kun med påskrudd spikerbehol-
der 4.

❏ Dekk til batteriets kontakter ved oppbevaring
utenfor ladeapparatet. Ved kortslutning som
følge av metallisk forbikobling er det fare for
brann og eksplosjon!

❏ Batteriet må ikke åpnes og må beskyttes mot
støt, varme og ild. Eksplosjonsfare!

❏ Før hver bruk må maskinen og batteriet kontrol-
leres. Hvis det registreres skader må maskinen
ikke tas i bruk. Reparasjoner må kun utføres av
fagfolk. 
Du må aldri åpne maskinen selv.

❏ Batteri og ladeapparat er tilpasset hverandre.
Til opplading må det kun brukes et Würth hur-
tigladeapparat.

❏ Den nominelle spenningen til batteriet må stem-
me overens med informasjonene på maskinen.

❏ Forviss deg om at batteriet sitter godt fast i mas-
kinen før bruk.

❏ Før hvert vedlikehold av maskinen må batteriet
tas ut.

❏ Oppvarmet batteri må avkjøles før oppladin-
gen.

❏ Under ekstreme vilkår kan det slippe ut litt bat-
terivæske, men dette betyr ikke automatisk en
defekt. Skulle du få litt batterivæske på huden
må du straks vaske dette stedet med vann og
såpe. Nøytraliser batterivæske med eddik eller
sitronsaft. Hvis du får batterivæske i øyet må du
skylle øyet med rent vann i minst 10 minutter.
Gå deretter straks til en lege!

❏ Bruk kun original-Würth-tilbehør.

 For din egen sikkerhetN

☞ Ytterligere sikkerhetshenvisninger se vedlagt ark
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Maskinelementer

 1 Munnstykke
 2 Ytre hylse
 3 Opphengsring
 4 Spikerbeholder
 5 Munnstykkemagasin
 6 LED overlastvarsler
 7 På-/av-bryter
 8 Batteri
 9 Beskyttelsesbøyle

Tilbehør som er beskrevet og illustrert i bruksanvisningen inn-
går ikke alltid i leveransen!

Korrekt bruk

Maskinen er beregnet til montering av blindnagler.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstår
ved gal bruk.

Batteri

Det må kun brukes batterier som er beregnet
for denne type maskin.

Forviss deg om at batteriet sitter godt fast i maskinen
før bruk.
Batteriet må lades opp før første gangs bruk.
Bruk av ladeapparatet samt beskrivelse av oppla-
dingen fremgår av den vedlagte anvisningen «Lade-
apparat».
Ved riktig bruk kan batteriet lades opp til
1000 ganger.
Et nytt batteri oppnår sin fulle effekt først etter 5 opp-
og utladinger. Dette gjelder også for batterier som
ikke blir brukt over lengre tid.
Batterier må aldri utlades helt.
En lengre levetid oppnås når batteriet belastes med
jevne mellomrom og deretter lades helt opp igjen.
Hvis batteriet ikke oppbevares sammen med lade-
ren, husk da å lade opp batteriet med jevne mellom-
rom.
En vesentlig kortere driftstid til tross for opplading er
et tegn på at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.

Start

Utskifting av munnstykket
 Ta av dekselet til munnstykkemagasinet (nøkkel

med nøkkelvidde 12) og velg et passende munnstyk-
ke.

Munnstykker med feil dimensjon fører til
feilnagling.

 Skru av det gamle munnstykket.
 Trykk på-/av-bryteren 7 og skru samtidig

munnstykket 1 godt fast med nøkkelen.
Munnstykker som ikke brukes for øyeblikket settes
inn i munnstykkemagasinet 5 og dette lukkes med
dekselet.

Nagling
Sett en blingnagle inn i munnstykket 1, sett det lodd-
rett inn i forboringen til arbeidsstykket og press mot
dette.
Trykk på-/av-bryteren 7 og slipp igjen når naglin-
gen er ferdig utført.
Naglespikeren faller ned i spikerbeholderen eller ut
av munnstykket.
Med jevne mellomrom må spikerbeholderen 4 tøm-
mes.

Overlastbeskyttelse
Ved overbelastning avbrytes naglingen og LED-vars-
lingen 6 lyser.
Slipp på-/av-bryteren 7.

Vedlikehold og service

Maskinen og batteriet er vedlikeholdsfrie.
Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder, må reparasjonen ut-
føres av en autorisert kundeservice for Würth-elek-
troverktøy.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må
du absolutt oppgi maskinens 7-sifrede bestillings-
nummer!

A

B

C
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Miljøvern

Råstoffgjenvinning i stedet for avfallsdeponering
Maskin, tilbehør og forpakning bør resirkuleres.
Defekte eller oppbrukte batterier må resirkuleres i
henhold til direktivet 91/157/EØF.
Ikke kast batteriet i vanlig søppel, i ild eller vann.
Batteriet/maskinen må ikke åpnes! Batteriet/maski-
nen må leveres inn til de tilsvarende mottaksstasjo-
nene.

Reklamasjonsrett

For denne Würth-maskinen yter vi 6 måneders ga-
ranti på material- og produksjonsfeil fra kjøpsdato
(regning eller faktura må vedlegges). Oppståtte ska-
der utbedres med reparasjon eller levering av ny
maskin.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er ute-
lukket fra garantien.
Reklamasjoner aksepteres kun når maskinen leveres
inn til en Würth-forhandler, Würth-servicepersonal
eller et autorisert serviceverksted for Würth elektro-
verktøy uten at den er tatt fra hverandre.

Støy-/vibrasjonsinformasjon

Måleverdier funnet i samsvar med EN 50 144.
Det   typiske   A-bedømte   lydtrykknivået  for  mas-
kinen er 78,5 dB (A). Støynivået under arbeid kan
overskride 85 dB (A).
Bruk hørselvern!
Den typiske hånd-arm-vibrasjonen er lavere enn
2,5 m/s2.

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i over-
enstemmelse med følgende standarder eller stan-
dard-dokumenter: EN 50 081-1, EN 55 082-2,
EN 61000-4-2, ENV 50 140 i samsvar med be-
stemmelsene i direktivene 89/336/EØF.

 01
Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Rett til endringer forbeholdes
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Tekniset tiedot 

 

Tehoalue:

Akkukäyttöinen 
sokkoniittauslaite

ANG 12

Tuotenumero 702 915 X
Kokonaisisku 20 mm
Vetovoima 8,5 kN
Paino 1,2 kg

Suukappale Sokkoniitti-Ø Materiaali
[mm] 

17/24 3,0/3,2 Alumiini, Teräs, 
Jaloteräs

4,0 Alumiini
17/24 4,0 Teräs
17/29 4,0 Jaloteräs

4,8/5,0 Alumiini
17/32 4,8/5,0 Teräs

Akku NiCd
Nimellisjännite 12 V
Pareja 10
Akun tyyppi NC lämpö-ylilataus

suojalla
Kapasiteetti 1,4 Ah
Paino 0,62 kg

Vaaraton työskentely laitteella on
mahdollinen ainoastaan luettuasi
huolellisesti käyttö- ja turvaohjeet
sekä seuraamalla ohjeita tarkasti.

Laite ei saa olla kostea, eikä sitä
saa käyttää kosteassa ympäristös-
sä.

❏ Älä koskaan tähtää laitteella ihmisiä kohti.
❏ Kierrä suukappale 1 tiukasti paikoilleen, muus-

sa tapauksessa ulomman hylsyn 2 kierre vioit-
tuu.

❏ Käytä laitetta vain kiinnikierretyllä niittien kerä-
yssäiliöllä 4.

❏ Akun kontaktipinnat on säilytyksen aikana pei-
tettävä. Oikosulku aiheuttaa palo- ja räjähdys-
vaaran!

❏ Älä avaa akkua. Suojele se iskuilta, kuumuu-
delta ja tulelta. Räjähdysvaara!

❏ Tarkista ennen jokaista käyttöä laite sekä  akku.
Laitetta ei enää saa käyttää, jos vaurioita on to-
dettavissa. Ainoastaan ammattihenkilö saa
suorittaa korjauksen.
Älä koskaan itse avaa laitetta.

❏ Akku ja latauslaite on suunniteltu teknisesti yh-
teensopiviksi, joten akun lataukseen saa käyt-
tää ainoastaan Würth-latauslaitetta.

❏ Tarkista, että akun jännitelukema vastaa ko-
neen tyyppikilvessä olevaa jännitettä.

❏ Varmista ennen käyttöä, että akku on  tiukasti
paikallaan laitteessa.

❏ Ota akku irti, ennen kuin ryhdyt huoltamaan
konetta.

❏ Ennen latausta akun on annettava jäähtyä.
❏ Äärimmäisissä olosuhteissa voi akusta purkau-

tua vähän akkunestettä, mikä ei kuitenkaan
merkitse vikaa. Jos akkunestettä joutuu iholle,
on kyseinen alue heti pestävä vedellä ja saip-
pualla. Neutraloi akkuneste etikalla tai sitruu-
namehulla. Jos akkunestettä joutuu silmään, tu-
lee silmää huuhdella vähintään 10 minuuttia
puhtaalla vedellä ja tämän jälkeen on heti ha-
keuduttava lääkärin luo.

❏ Käytä vain alkuperäisiä varusteita.

TyöturvallisuusFIN

☞ Muita turvaohjeita, ks. liite
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Koneen osat

 1 Suukappale
 2 Ulompi hylsy
 3 Ripustussilmukka
 4 Niittien keräyssäiliö
 5 Suukappalesäiliö
 6 LED ylikuormitus
 7 Käynnistyskytkin
 8 Akku
 9 Suojakaari

Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttämättä sisälly
toimitukseen!

Asianmukainen käyttö

Laite on tarkoitettu sokkoniittaukseen.
Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asi-
attoman käytön johdosta.

Akku

Ainoastaan tätä laitetta varten tarkoitettua
akkua saadaan käyttää.

Varmista ennen käyttöä, että akku on  tiukasti pai-
kallaan laitteessa.
Akku täytyy ladata ennen ensimmäistä käyttöönot-
toa.
Katso latauslaitteen käyttö ja lataustoiminnan selos-
tus oheistetusta käyttöohjeesta ”latauslaite”.
Oikein käytettynä voidaan akku ladata jopa
1000 kertaa.
Uusi akku saavuttaa täyden tehonsa vasta n. 5 lata-
us- ja purkaussyklin jälkeen. Tämä koskee myös ak-
kuja, joita ei ole käytetty pitkään aikaan.
Älä koskaan purkaa akkua täysin tyhjäksi.
Akulle saadaan pidempi elinikä, jos sitä säännölli-
sesti kuormitetaan ja tämän jälkeen ladataan.
Älä unohda ladata akkua silloin tällöin, jos säilytät
akun poissa latauslaitteesta.
Akun huomattavasti lyhentynyt käyttöaika lataukses-
ta huolimatta osoittaa, että akku on loppuunkäytetty
ja se tulee vaihtaa uuteen.

Käyttöönotto

Suukappaleen vaihto
 Irrota suukappalesäiliön kansi (SW 12 avain) ja

valitse sopiva suukappale.
Väärän kokoinen suukappale johtaa vika-
niittaukseen.

 Kierrä irti vanha suukappale.
 Paina käynnistyskytkintä 7 ja kierrä samanaikai-

sesti suukappale 1 tiukasti kiinni avainta käyttäen.
Sijoita käytössä ei olevat suukappaleet suukappale-
säiliöön 5 ja sulje se kannella.

Niittaus
Aseta sokkoniitti suukappaleeseen 1, aseta se kohti-
suoraan työkappaleen niittireikään ja purista.
Paina käynnistyskytkintä 7 ja vapauta se loppuun
viedyn niittaustapahtuman jälkeen.
Katkaistu niittitappi putoaa keräyssäiliöön tai suu-
kappaleesta eteenpäin.
Niittien keräyssäiliö 4 tulee tyhjentää säännöllisesti.

Ylikuormitussuoja
Ylikuormalla keskeytyy niittaustapahtuma ja LED 6
syttyy.
Päästä käynnistyskytkin 7 vapaaksi.

Huolto ja hoito

Kone ja akku ovat huoltovapaita.
Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erit-
täin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilme-
nee jokin vika, anna vain Würth-keskushuollon suo-
rittaa tarvittavat korjaukset.
Ilmoita ehdottomasti laitteen 7-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa!

A

B

C
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Ympäristönsuojelu

Raaka-aineen uusiokäyttö jätehuollon asemasta
Laite, tarvikkeet ja pakkaus tulisi hävittää ympäris-
töystävällisesti toimittamalla ne kierrätykseen.
Vialliset ja loppuunkäytetyt akut täytyy kierrättää di-
rektiivin 91/157/ETY mukaisesti.
Älä heitä akkua talousjätteisiin, tuleen tai veteen.
Älä avaa akkua/laitetta!
Huolehdi akun palautuksesta tarjoilla olevien ke-
räyskanavien kautta.

Takuu

Tälle Würth-laitteelle myönnämme 6 kuukauden ta-
kuun materiaali- ja valmistusvioille laskettuna osto-
päivästä (osoitettava laskulla tai lähetyslistalla). Viat
korjataan uudella osalla tai korjaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormituksesta tai asiattomasta käytöstä eivät
kuulu takuun piiriin.
Takuuvaatimuksia voidaan hyväksyä ainoastaan,
jos laite toimitetaan avaamattomana Würth-jälleen-
myyjälle, Würth-yhteyshenkilölle tai valtuutettuun
Würth-sähkötyökalukorjaamoon.

Melu-/tärinätieto

Mitta-arvot annettu EN 50 144 mukaan.
Yleensä työkalun A-luokan melutaso 78,5 dB (A).
Työskenneltäessä melutaso saattaa ylittää 85 dB (A).
Käytä kuulosuojaimia!
Tyypillisesti käsivarren tärinä on alle 2,5 m/s2.

Yhdenmukaisuusvakuutus

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 50 081-1,
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 seuraa-
vien direktiivien määräysten mukaisesti:
89/336/ETY.

 01
Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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Ìαρακτηριστικά µηøανήµατïς

 Περιïøή απÞδïσης:Γυρώτρια κïίλων 
πριτσινιών µε µπαταρία

ANG 12

Αριθ. πρïϊÞντïς 702 915 X
ΣυνïλικÞς εµâïλισµÞς 20 mm
∆ύναµη έλêης 8,5 kN
Βάρïς 1,2 kg

Συσσωρευτής NiCd
Ãνïµαστική τάση 12 V
ΑριθµÞς στïιøείων 10
Τύπïς στïιøείω NC µε θερµική 

πρïστασία απÞ 
υπερæÞρτιση

ÌωρητικÞτητα 1,4 Ah
Βάρïς 0,62 kg

ΕπιστÞµιï κïίλïυ 
πριτσινιïύ

[mm] 

ΥλικÞ

17/24 3,0/3,2 Αλïυµίνιï, 
Ìάλυâας, 
Ευγενής 
øάλυâας

4,0 Αλïυµίνιï
17/24 4,0 Ìάλυâας
17/29 4,0 Ευγενής 

øάλυâας
4,8/5,0 Αλïυµίνιï

17/32 4,8/5,0 Ìάλυâας

Ακίνδυνη εργασία µε τï 
µηøάνηµα είναι µÞνï δυνατή, αν 
διαâάσετε πρώτα καλά Þλες τις 
ïδηγίες øρήσης και τις 
υπïδείêεις ασæάλειας και 
εæαρµÞúετε πάντïτε αυστηρά 
τις ïδηγίες πïυ περιέøïνται σ' 
αυτές.
Τï µηøάνηµα δεν επιτρέπεται να 
είναι υγρÞ ή να øρησιµïπïιείται 
σε υγρïύς øώρïυς.

❏ Μη σηµαδεύετε πïτέ ανθρώπïυς µε τï 
µηøάνηµα.

❏ Βιδώνετε τï επιστÞµιï 1 γερά επειδή 
διαæïρετικά θα υπïστεί úηµιά τï σπείρωµα 
τïυ εêωτερικïύ κελύæïυς 2.

❏ Ìρησιµïπïιείτε τï µηøάνηµα πάντïτε µε 
âιδωµένï τï δïøείï συλλïγής 4 πριτσινιών.

❏ Καλύψτε τις επαæές τïυ συσσωρευτή, Þταν 
αυτÞς æυλάγεται εκτÞς της συσκευής 
æÞρτισης. Σε περίπτωση âραøυκυκλώµατïς 
µε µεταλλικές επιγεæυρώσεις υπάρøει 
κίνδυνïς πυρκαγιάς και έκρηêης!

❏ Μην ανïίγετε τï συσσωρευτή. Φυλάγετε 
αυτÞν απÞ øτυπήµατα, úέστη και æωτιά. 
Κίνδυνïς έκρηêης!

❏ Πριν απÞ κάθε øρήση ελέγøετε τï 
συσσωρευτή και τï µηøάνηµα. Σε 
περίπτωση εêακρίâωσης âλαâών µη 
συνεøίúετε να øρησιµïπïιείτε τï µηøάνηµα. 
Αæήστε έναν ειδικÞ να διεêάγει την 
επισκευή. 
Μην ανïίγετε πïτέ ïι ίδιïι τï µηøάνηµα.

❏ Ã συσσωρευτής και η συσκευή æÞρτισης 
είναι εναρµïνισµένïι µεταêύ τïυς. Για τη 
æÞρτιση επιτρέπεται να øρησιµïπïιείται 
µÞνï µια συσκευή ταøείας æÞρτισης Würth.

❏ Η ïνïµαστική τάση τïυ συσσωρευτή πρέπει 
να συµπίπτει µε τα στïιøεία πάνω στï 
µηøάνηµα.

❏ Πριν απÞ κάθε øρήση âεâαιωθείτε Þτι ï 
συσσωρευτή µέσα στï µηøάνηµα «κάθεται» 
εντάêει.

❏ Πριν απÞ την εκτέλεση εργασιών στη 
µηøανή να αæαιρείτε τïν συσσωρευτή.

❏ ΄Ãταν ï συσσωρευτής είναι úεστÞς, αæήστε 
τïν να κρυώσει πριν τï æïρτίσετε.

❏ ΥπÞ εêαιρετικά δυσµενείς συνθήκες δεν 
απïκλείεται να εκρεύσει λίγï υγρÞ απÞ τï 
συσωρευτή. Σε περίπτωση πïυ η 
επιδερµίδα σας θα έρθει σε επαæή µε τï 
υγρÞ τïυ συσσωρευτή êεπλύντε αµέσως τï 
πρïσâεâληµένï µέρïς της µε νερÞ και 
σάπïύνι. Εêïυδετερώστε τï υγρÞ τïυ 
συσσωρευτή µε êύδι ή øυµÞ λεµïνιïύ. Αν τï 
υγρÞ τïυ συσσωρευτή µπει στï µάτι/στα 
µάτια σας, êεπλύντε τï/τα καλά τïυλάøιστï 
10 λεπτά µε καθαρÞ νερÞ. Στη συνέøεια 
επισκεæτείτε αµέσως ένα γιατρÞ!

❏ Ìρησιµïπïιείτε µÞνïν γνήσια ανταλλακτικά 
της Würth.

Για την ασæάλειά σαςGR

☞ ΠρÞσθετες υπïδείêεις ασæαλείας âλέπε στï συνηµµένï æύλλï
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Μέρη µηøανήµατïς

 1 ΕπιστÞµιï
 2 ΕêωτερικÞ κέλυæïς
 3 Θηλιά ανάρτησης
 4 ∆ïøείï υπïδïøής πριτσινιών
 5 ΝτεπÞ επιστïµίων
 6 LED υπερæÞτισης
 7 ∆ιακÞπτης ON/OFF
 8 Συσσωρευτής
 9 ΠρïστατευτικÞ έλασµα

Εêαρτήµατα πïυ εικïνίúïνται και περιγράæïνται στις 
ïδηγίες øειρισµïύ, δεν συνïδεύïυν πάντïτε τï 
µηøάνηµα.

Ìρήση σύµæωνα µε τïν πρïïρισµÞ

Τï µηøάνηµα πρïïρίúεται για την κατεργασία 
κïίλων πριτσινιών.

Για úηµιές πïυ εµæανίúïνται Þταν τï 
µηøάνηµα øρησιµïπïιείται µε τρÞπï 
ασύµæωνï µε τïν πρïïρισµÞ τïυ την ευθύνη 
æέρει ï øρήστης.

Συσσωρευτής

Επιτρέπεται µÞνï η øρήση 
συσσωρευτών πïυ πρïâλέπïνται γι΄ 
αυτÞ τï µηøάνηµα.

Πριν απÞ κάθε øρήση âεâαιωθείτε Þτι ï 
συσσωρευτή µέσα στï µηøάνηµα «κάθεται» 
εντάêει.

Πριν την πρώτη øρήση πρέπει να æïρτιστεί ï 
συσσωρευτής.

Σøετικά µε τη λειτïυργία τïυ æïρτιστή, 
καθώς και για την περιγραæή της διαδικασίας 
æÞρτισης, σας παρακαλïύµε να 
συµâïυλευτείτε τις συµπαραδιδÞµενες 
ïδηγίες øρήσης «Φïρτιστής».

ΥπÞ κανïνική øρήση ï æïρτιστής µπïρεί να 
επαναæïρτιστεί µέøρι 1000 æïρές.

Ένας καινïύριïς συσσωρευτής απïκτά τη 
âέλτιστη απÞδïσή τïυ µετά απÞ περίπïυ 5 
κύκλïυς æÞρτισης/εκæÞρτισης. Τï ίδιï ισøύει 
για συσσωρευτές πïυ δεν øρησιµïπïιήθηκαν 
για αρκετÞ øρïνικÞ διάστηµα.

Μην εκæïρτίúετε πïτέ τï συσσωρευτή µέøρι 
τέρµα.

Μια µεγαλύτερη διάκρεια úωής τïυ 
συσωρευτή πετυøαίνεται Þταν αυτÞς 
επιâαρύνεται τακτικά και στη συνέøεια 
επαναæïρτίúεται.

Ùταν απïθηκεύσετε τï συσσωρευτή εκτÞς 
τïυ æïρτιστή µη êεøάσετε απÞ καιρÞ σε καιρÞ 
να τï æïρτίúετε.

Μια σηµαντικά σύντïµη διάρκεια 
λειτïυργίας, αν και τï µηøάνηµα έøει 
æïρτιστεί κανïνικά απïτελεί ένδειêη Þτι ï 
συσσωρευτής έøει αναλωθεί και πρέπει και 
πρέπει να αντικατασταθεί.

Θέση σε λειτïυργία 

Αντικατάσταση επιστïµίïυ
 Αæαιρέστε τï καπάκι τïυ ντεπÞ 

επιστïµίων (µε κλειδί SW 12) και επιλέêτε τï 
κατάλληλï επιστÞµιï.

ΕπιστÞµια µε εσæαλµένï µέγεθïς 
πρïκαλïύν εσæαλµένες γυρώσεις.

 ¥εâιδώστε τï παλαιÞ επιστÞµιï.

 Πατήστε τï διακÞπτη ON/OFF 7 και 
âιδώστε ταυτÞøρïνα µε τï κλειδί τï 
επιστÞµιï 1.

Τïπïθετείτε τα επιστÞµια πïυ δεν πρÞκειται 
να øρησιµïπïιήσετε άµεσα µέσα στï ντεπÞ 
επιστïµίων 5 και στη συνέøεια ασæαλίúετε τï 
ντεπÞ µε τï καπάκι.

Γύρωση
Εισάγετε τï κïίλï πριτσίνι στï επιστÞµιï 1, 
âάλτε τï κάθετα µέσα στην αντίστïιøη ïπή 
γύρωσης τïυ υπÞ κατεργασία τεµαøίïυ και 
ασκήστε πίεση πρïς τα κάτω.

Πατήστε τï διακÞπτη ON/OFF 7 και αæήστε 
τïν πάλι ελεύθερï µÞλις τελειώσει η 
διαδικασία γύρωσης.

Τï απÞκïµµα τïυ πριτσινιïύ πέæτει στï 
δïøείï υπïδïøής πριτσινιών ή εêέρøεται 
µπρïστά, απÞ τï επιστÞµιï.

Τï δïøείï συλλïγής πριτσινιών 4 πρέπει να 
αδειάúεται σε τακτικά øρïνικά διαστήµατα.

Πρïστασία απÞ υπερθέρµανση
Σε περίπτωση υπερæÞτισης διακÞπτεται η 
διαδικασία γύρωσης και ανάâει η LED 6.

Αæήστε τï διακÞπτη ON/OFF 7 ελεύθερï.

A

B

C
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Συντήρηση και περιπïίηση

Τï µηøάνηµα δε øρειάúεται συντήρηση

Αν παρÞλες τις επιµεληµένες µεθÞδïυς 
κατασκευής και ελέγøïυ σταµατήσει κάπïτε 
τï µηøάνηµα, τÞτε η επισκευή τïυ πρέπει να 
ανατεθεί σε αναγνωρισµένï συνεργείï 
ηλεκτρικών συσκευών της Würth.

Ãταν úητάτε διασαæητικές πληρïæïρίες και 
Þταν παραγγέλλετε ανταλλακτικά, 
παρακαλïύµε να αναæέρετε ïπωσδήπïτε 
τï7-ψήæιï κωδικÞ αριθµÞ πïυ υπάρøει στην 
πινακίδα κατασκευαστή!

Πρïστασία περιâάλλïντïς

Ανακύκλωση πρώτων υλών αντί απïκïµιδή 
απïρριµάτων

Τï µηøάνηµα, τα ειδικά εêαρτήµατα και η 
συσκευασία θα πρέπει να απïσύρïνται για 
επανεπεêεργασία µε τρÞπï æιλικÞ πρïς τï 
περιâάλλïν.

Ìαλασµένïι ή αναλωµένïι συσσωρευτές 
πρέπει να απïσύρïνται σύµæωνα µε την 
Ãδηγία 91/157/ΕÃΚ.

Μη ρίøνετε τï συσσωρευτή στα απïρρίµατα 
τïυ νïικïκυριïύ σας, στη æωτιά ή στï νερÞ.
Μην ανïίγετε την µπαταρία/τï µηøάνηµα!

Απïσύρετε τï συσσωρευτή και τï µηøάνηµα 
µέσω των υæιστάµενων υπηρεσιών 
συλλïγής.

Εγγύηση

Για τï µηøάνηµα αυτÞ της Würth παρέøïυµε 
εγγύηση 6 µηνών απÞ την ηµέρα πώλησης 
στïν τελικÞ αγïραστή (σαν απÞδειêη ισøύει ï 
λïγαριασµÞς ή η απÞδειêη παράδïσης) για 
σæάλµατα απÞ ελαττωµατικÞ υλικÞ ή για 
σæάλµατα τïυ κατασκευαστή. Ãι αντίστïιøες 
âλάâες εêïυδετερώνïνται µε πρïµήθεια 
ανταλλακτικών ή µε επισκευή.

Βλάâες πïυ πρïκύπτïυν απÞ æυσιïλïγική 
æθïρά ή αντικανïνική µεταøείρηση δεν 
καλύπτïνται απÞ την εγγύηση.

ΤυøÞν παράπïνα αναγνωρίúïνται µÞνï Þταν η 
συσκευή παραδïθεί øωρίς να έøει ανïιøτεί σε 
µια αντιπρïσωπεία της Würth, ή στïν αρµÞδιï 
για σας εêωτερικÞ συνεργάτη της Würth, ή σ' 
ένα εêïυσιïδïτηµένï κατάστηµα 
εêυπηρέτησης πελατών για ηλεκτρικά 
µηøανήµατα της Würth.

Πληρïæïρίες για θÞρυâï και 
δïνήσεις

Εêακρίâωση των τιµών µέτρησης σύµæωνα 
µε EN 50 144.

Η σύµæωνα µε την καµπύλη Α εκτιµηθείσα 
øαρακτηριστική στάθµη ακïυστικής πίεσης 
της συσκευής ανέρøεται σε 78,5 dB (A). Η 
στάθµη θïρύâïυ κατά την εργασία µπïρεί να 
êεπεράσει τα 85 dB (Α).
Φïράτε ωτασπίδες!

Ã øαρακτηριστικÞς κραδασµÞς 
øεριïύ-µπράτσïυ είναι øαµηλÞτερïς απÞ 
2,5 m/s2.

∆ήλωση συµâατικÞτητας

∆ηλώνïυµε υπευθύνως Þτι τï πρïϊÞν αυτÞ 
είναι κατασκευασµένï σύµæωνα µε τïυς εêής 
κανïνισµïύς ή κατασκευαστικές συστάσεις: 
EN 50 081-1, EN 55 082-2, EN 61000-4-2, 
ENV 50 140 σύµæωνα µε τις διατάêεις των 
Ãδηγιών 89/336/ΕÃΚ.

 01

Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Τηρïύµε τï δικαίωµα αλλαγών
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Teknik veriler

 

Güç aral∂π∂:

Akülü kör perçin aleti ANG 12

Ürün kodu 702 915 X
Toplam strok 20 mm
Çekme kuvveti 8,5 kN
Aπ∂rl∂π∂ 1,2 kg

Aπ∂z parças∂ Kör perçin çap∂ Malzeme
[mm] 

17/24 3,0/3,2 Alüminyum, Çelik, 
Saf çelik

4,0 Alüminyum
17/24 4,0 Çelik
17/29 4,0 Saf çelik

4,8/5,0 Alüminyum
17/32 4,8/5,0 Çelik

Akü NiCd

Anma gerilimi 12 V
Hücre say∂s∂ 10
Hücre türü Termik aµ∂r∂ 

µarjl∂ NC
Kapasite 1,4 Ah
Aπ∂rl∂π∂ 0,62 kg

Aletle güvenli bir biçimde 

çal∂µabilmek için, kullan∂m 

k∂lavuzu ve güvenlik 

talimatlar∂n∂ dikkatlice okuyup, 

belirtilen hususlara titizlikle 

uymal∂s∂n∂z.

Alet nemli olmamal∂ ve nemli 
ortamlarda kullan∂lmamal∂d∂r.

❏ Aleti hiçbir zaman baµkalar∂na doπrultmay∂n.
❏ Aπ∂z parças∂n∂ 1 iyice s∂k∂n, aksi takdirde d∂µ 

kovan∂n 2 diµleri hasar görür.
❏ Aleti sadece pim tutma haznesi 4 tak∂l∂ iken 

çal∂µt∂r∂n.
❏ Aküyü kullanm∂yorsan∂z ve kald∂racaksan∂z 

kontaklar∂n∂ µarj cihaz∂ d∂µ∂nda örtün. Metalle 
irtibat halinde yang∂n ve patlama tehlikesi 
vard∂r!

❏ Aküyü açmay∂n, darbe, s∂cak ve ateµten 
koruyun. Patlama tehlikesi vard∂r!

❏ Çal∂µmaya baµlamadan önce her defas∂nda 
aleti ve aküyü kontrol edin. Hasar tespit 
ederseniz aleti kullanmay∂n. Onar∂mlar∂ 
sadece uzman∂na yapt∂r∂n. 
Aleti hiçbir zaman kendiniz açmay∂n.

❏ Akü ve µarj cihaz∂ birbirine uyumludur. 
Akülerin µarj∂ için sadece bir Würth h∂zl∂ µarj 
cihaz∂ kullan∂labilir.

❏ Akünün anma gerilimi aletin tip etiketi 
üzerindeki verilere uygun olmal∂d∂r.

❏ Çal∂µmaya baµlamadan önce akünün tam 
olarak yerine oturup oturmad∂π∂n∂ kontrol 
edin.

❏ Alet üzerinde çal∂µ∂rken mutlaka aküyü 
ç∂kart∂n.

❏ Is∂nm∂µ aküyü µarj iµleminden önce 
soπumaya b∂rak∂n.

❏ Olaπan koµullar d∂µ∂nda kullanma 
durumunda bir miktar akü s∂v∂s∂ d∂µar∂ 
s∂zabilir, ancak bu herhangi bir hata veya 
ar∂zaya iµaret etmez. Aküden s∂zan s∂v∂ 
cildinize temas edecek olursa, ilgili bölgeyi 
hemen su ve sabunla y∂kay∂n. Akü s∂v∂s∂n∂ 
sirke veya limon suyu ile nötralize edin. Eπer 
akü s∂v∂s∂ gözlerinize kaçacak olursa, 
gözlerinizi en az 10 dakika temiz ve berrak su 
ile y∂kay∂n. Sonra hemen bir hekime 
baµvurun!

❏ Sadece orijinal Würth aksesuar kullan∂n.

Güvenliπiniz ∑çinTR

☞ Diπer güvenlik talimatlar∂ için ekteki k∂lavuza bak∂n∂z
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Aletin elemanlar∂

 1 Aπ∂z parças∂
 2 D∂µ kovan
 3 Asma halkas∂
 4 Pim tutma haznesi
 5 Aπ∂z parças∂ magazini
 6 Aµ∂r∂ yük LED’i
 7 Açma/kapama µalteri
 8 Akü
 9 Koruyucu kol

Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri gösterilen 

akesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda bulunmas∂ 

gerekmez!

Usulüne uygun kullan∂m

Bu alet kör perçinlerin iµlenmesi için 
geliµtirilmiµtir.

Usulüne uygun olmayan kullan∂mdan 
doπabilecek hasarlardan kullan∂c∂ sorumludur.

Akü

Sadece bu alet için öngörülen aküler 

kullan∂lmal∂d∂r.

Çal∂µmaya baµlamadan önce akünün tam olarak 
yerine oturup oturmad∂π∂n∂ kontrol edin.

∑lk kullan∂mdan önce akünün µarj edilmesi 
gerekir.

Ωarj cihaz∂n∂n çal∂µt∂r∂lmas∂ ve µarj iµleminin 
yap∂lmas∂ konular∂ için lütfen alet ekindeki “Ωarj 
cihaz∂” kullanma k∂lavuzuna bak∂n.

Doπru ve usulüne uygun kullan∂ld∂π∂ takdirde akü 
1000 kez µarj edilebilir.

Yeni bir akü tam performans∂na ancak yaklaµ∂k 5 
µarj/deµarj iµleminden sonra eriµir. Bu durum, 
uzun süre kullan∂m d∂µ∂ kalm∂µ aküler için de 
geçerlidir.

Aküyü hiçbir zaman tam olarak deµarj etmeyin.

Düzenli olarak kullan∂l∂p µarj edildiπi takdirde 
akünün kullan∂m ömrü uzar.

Aküyü µarj cihaz∂ d∂µ∂nda sakl∂yorsan∂z zaman 
zaman µarj etmeyi unutmay∂n.

Ωarj edildiπi halde çok k∂sa süre çal∂µ∂labiliyorsa, 
akü kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ demektir ve 
yerine yenisi tak∂lmal∂d∂r.

Çal∂µt∂rma

Aπ∂z parças∂n∂n deπiµtirilmesi

 Aπ∂z parças∂ magazininin muhafazas∂n∂ 
(SW 12 anahtar) ç∂kar∂n ve uygun aπ∂z parças∂ 
seçin.

Yanl∂µ aπ∂z parçalar∂ hatal∂ 

perçinlemelere neden olur.

 Eski aπ∂z parças∂n∂ sökün.

 Açma/kapama µalterine 7 bas∂n ve ayn∂ anda 
anahtarla aπ∂z parças∂n∂ s∂k∂ca vidalay∂n.

O anda kullanmad∂π∂n∂z aπ∂z parçalar∂n∂ aπ∂z 
parças∂ magazinine 5 yerleµtirin ve magazini 
muhafaza ile kapat∂n.

Perçinleme

Kör perçini aπ∂z parças∂na 1 yerleµtirin, iµ 
parças∂n∂n perçin deliπine dik olarak yerleµtirin ve 
bast∂r∂n.

Açma/kapama µalterine 7 bas∂n ve perçinleme 
iµlemi bittikten sonra µalteri b∂rak∂n.

K∂r∂lan perçin pimi tutma haznesine düµer veya 
aπ∂z parças∂ndan öne doπru ç∂kar.

Pim tutma haznesini 4 düzenli aral∂klarla boµalt∂n.

Aµ∂r∂ yük emniyeti

Aµ∂r∂ zorlanma durumunda perçinleme iµlemi 
kesilir ve LED 6 yanar.

Açma/kapama µalterini 7 b∂rak∂n.

Bak∂m ve onar∂m

Bu alet ve akü bak∂m gerektirmez.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet 
ar∂za yapacak olursa, onar∂m, Würth elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r.

Bütün baµvuru ve yedek parça sipariµlerinizde 
lütfen aletin 7 haneli sipariµ numaras∂n∂ mutlaka 
belirtin!

A

B

C
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Çevre koruma

Çöp tasfiyesi yerine hammadde kazan∂m∂ 

Alet, aksesuar ve ambalaj çevre koruma 
hükümlerine uygun bir yeniden deπerlendirme 
iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Bozuk veya kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ aküler 
91/157/AET hükümlerince Recyling iµlemine tabi 
tutulmak zorundad∂rlar.

Aküyü evsel çöplerin, ateµin veya suyun içine 
atmay∂n.
Aküyü açmay∂n!

Aküyü belirtilen toplama merkezlerine geri 
yollay∂n.

Garanti 

Bu Würth aleti için, sat∂n alma tarihinden itibaren 
(fatura ve sevk irsaliyesinin ibraz∂ gerekir), 
malzeme ve üretim hatalar∂ için 6 ayl∂k garanti 
veriyoruz. Ortaya ç∂kabilecek hasarlar, aletin 
yenilenmesi veya onar∂m∂ yoluyla giderilir.

Doπal y∂pranma, aµ∂r∂ zorlama veya usulüne 
uygun olmayan kullan∂mdan doπan hasarlar 
garanti kapsam∂nda deπildir.

Ωikâyetleriniz ancak, cihaz∂ sökmeden bir Würth 
µubesine, Würth d∂µ temsilcisine veya elektrikli el 
aletleri için yetkili bir Würth servisine teslim 
ettiπiniz takdirde kabul edilir ve iµleme konur.

Gürültü ve titreµim önleme 

hakk∂nda bilgi 

Ölçüm deπerleri EN 50 144 göre 
belirlenmektedir.

Frekansa baπ∂ml∂ uluslararas∂ ses bas∂nc∂ 
seviyesi  deπerlendirme eπrisi A'ya göre bu aletin 
tipik ses bas∂nc∂ seviyes 78,5 dB'dir. Ancak 
çal∂µma s∂ras∂nda gürültü seviyesi 85 dB (A) 'y∂ 
aµabilir.
Koruyucu kulakl∂k kullan∂n!

Tipik el/kol titreµimi 2,5 m/s2 'den düµük.

Uygunluk beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki 
standartlara veya standart belgelerine uygun 
olduπunu beyan ederiz: EN 50 081-1, 
EN 55 082-2, EN 61000-4-2, ENV 50 140 
yönetmeliπi hükümleri uyar∂nca EN (Avrupa 
standartlar∂) 89/336/AET.

 01

Adolf Würth GmbH & Co. KG

Rolf Bauer ppa. Otto Steck

Deπiµiklikler mümkündür
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Würth 
worldwide:

 

Würth Albania Ltd.

 

Rr. Asim Vokshi
Pall 49/1 Ap. 9
AL-Tirana
Albania
Tel. ++355/42/29748
Fax. ++355/42/29748
wuerthal@icc.al.eu.org

 

Würth Armenia Co. Ltd. 

 

63 Tigran Mets Ave.
AM-375005 Yerevan
Armenia
Tel. ++3741/559970
Fax. ++3741/559972
wuerth@arminco.com

 

Würth Handelsges.m.b.H.

 

Würth Strasse 1
AT-3071 Böheimkirchen
Austria
Tel. ++43/2743/70700
Fax. ++43/2743/70703333
info@wuerth.at

 

Würth Australia Pty Ltd

 

4 Redwood Drive
AU-Dingley VIC 3172
Australia
Tel. ++61/3/95517244
Fax. ++61/3/95512994
info@wurth.com.au

 

Wurth Aztur Ltd

 

Mir Galal Str.63.
AZ-370134 Baku
Azerbaijan
Tel. ++994/12/601934
Fax. ++994/12/601934
wurth@azdata.net

 

Wurth BH d.j.l.

 

Dzemal Biedia 162
BA-71000 Sarajevo,BIH
Bosnia
Tel. ++387/33/461770
Fax. ++387/33/461825

 

Würth Belux N.V.

 

Everdongenlaan 29
BE-2300 Turnhout
Belgium
Tel. ++32/14/445566
Fax. ++32/14/423077
info@wurth.be

 

Wuerth Bulgaria EOOD

 

Iskarsko Chaussee Boul. 12
BG-1592 Sofia
Bulgaria
Tel. ++359/2/9659955
Fax. ++359/2/9659966
wuerth_bg@ibm.net

 

Würth Belarus Ltd.

 

Botanitscheskaja Str. 5a-603
BY-220038 Minsk
Belarus
Tel. ++375/172/363919
Fax. ++375/172/852512
wuerthbel@open.by

 

Würth AG

 

Dornwydenweg 11
CH-4144 Arlesheim
Switzerland
Tel. ++41/61/7059111
Fax. ++41/61/7059494
infos@wuerth-ag.ch

 

Würth Guangzhou 

 

International Trading Co., Ltd.
Room 601, North Tower, 
Nantian Building,
3 Jiangong Road
Tianhe High and New 
Technology 
Industry Development Zone
CN-510665 Guangzhou
China
Tel. ++86/20/85552840
Fax. ++86/20/855550245
wurthgz@public.guangzhou.gd.
cn

 

Würth Hong Kong Co. Ltd.

 

Unit B 6/f Prince Ind Bidg 
106 King Fuk St.,
San Po Kong, Kowloon
CN-Hong Kong
China
Tel. ++8/52/27508118
Fax. ++8/52/27530084
info@wuerth-hk.com

 

Wuerth China-Shanghai 
Langsheng Trading Co., Ltd.

 

2nd Floor (West)
No. 18 Factory Site
No. 481 Gui Ping Road
CN-200233 Shanghai
China
Tel. ++86/21/64951418
Fax. ++86/21/64848610
wuerthcn@public3.sta.net.cn

 

Würth Tianjin International 
Trade Co., Ltd.

 

Jie Fang Nan Lu Str. 518-1
CN-300221 Tianjin
China
Tel. ++86/22/88242263
Fax. ++86/22/88243813
tjwuerth@public.tpt.tj.cn

 

Wuerth Cyprus LTD 
Strovolos industrial estate

 

P.O. Box 8899
CY-2083 Nicosia
Cyprus
Tel. ++357/2/512086
Fax. ++357/2/512091
wuerthcy@cytanet.com.cy

 

Würth, spol. s r.o.

 

Sazecská 2
CZ-10800 Praha 10
Czech Republic
Tel. ++420/2/72106111
Fax. ++420/2/72106119
info@wuerth.cz

 

Adolf Würth GmbH 
& Co. KG

 

Postfach
D-74650 Künzelsau
Reinhold-Würth-Str. 12-16
DE-74653 Künzelsau
Germany
Tel. ++49/7940/15/0
Fax. ++49/7940/15/1000
info@wuerth.com

 

Würth Danmark A/S

 

Montagevej 6
DK-6000 Kolding
Denmark
Tel. ++45/79/323232
Fax. ++45/75/517250

 

Würth Estonia AS

 

Liimi 3 A
EE-10621 Tallinn
Estonia
Tel. ++372/6563509
Fax. ++372/6563494
wuerth@wuerth.ee

 

Würth Egypt for Trading 
S.A.E.

 

27th. Km Alexandria Cairo 
Desert Road, Behind Mercedes
EG-Amriya Alexandria
Egypt
Tel. ++2/03/4700432
Fax. ++2/03/4700432
wurth@wurthegypt.com

 

Würth España S.A.

 

Poligono Riera de Caldes
Carrer Dels Joiers 21-23
ES-08184 Palau de Plegamans
Barcelona
Spain
Tel. ++34/93/8629500
Fax. ++34/93/8646203
webmaster@wurth.es

 

Würth Oy

 

Herajoki
FI-11710 Riihimäki
Finland
Tel. ++358/19/7701
Fax. ++358/19/729010

 

Würth France S.A.

 

Z.I. Ouest
Rue Georges Besse 
FR-67158 Erstein Cedex
France
Tel. ++33/3/88645300
Fax. ++33/3/88646200

 

Wurth U.K. Ltd.

 

1 Centurion Way
Erith
GB-Kent DA 18 4 AE
Great Britain
Tel. ++44/208/3196000
Fax. ++44/208/3196400
info@wurth.co.uk

 

Würth Georgia Ltd.

 

Marshal Gelovani Avenue 36
GE-380059 Tbilisi
Georgia
Tel. ++995/32/530610
Fax. ++995/32/250610
gewuerth@caucasus.net

 

Würth Hellas S.A.

 

23. Klm. National Road
Athens-Lamia
145 68 Krioneri Attikis
P.O. Box 51877
Attikis
GR-145 02 Agios Stefanos 
Attikis
Greece
Tel. ++30/1/6290800
Fax. ++30/1/8134756
info@wurth.gr

 

Würth- Hrvatska d.o.o.

 

Franje Lucica 23/III
HR-10000 Zagreb
Croatia
Tel. ++385/1/3498784
Fax. ++385/1/3498783
wurth.hrvatska@zg.hinet.hr

 

Würth Szereléstechnika KFT

 

Gyár utca 2
HU-2040 Budaörs
Hungary
Tel. ++36/23/418130
Fax. ++36/23/421777
wuerth@wuerth.hu

 

PT Wuerth Indah

 

JI. Meruya Ilir Raya No. 82 A-B
ID-Jakarta 11360
Indonesia
Tel. ++62/21/5860036
Fax. ++62/21/5861043
wuerth@idola.net.id

 

Würth Ireland Ltd.

 

Monaclinoe Industrial Estate
Ballysimon Road
IR-Limerick
Ireland
Tel. ++353/61/412911
Fax. ++353/61/412428

 

Würth Israel Ltd. 

 

Alon Hatavor 2
Zone 1
IL-Caesarea Industrial Park
P.O. Box 3585 
IL-Caesarea Industrial Park
Zip 38900
Israel
Tel. ++972/4/6273939
Fax. ++972/4/6270999

 

Wuerth India Pvt. Ltd.

 

33, Santosh Building,
Marol Co-operative Industrial 
Estate,
M V Road, Andheri (East)
IN-Mumbai 400 059
India
Tel. ++91/22/8507023
Fax. ++91/22/8507020
wuerth@bom4.vsnl.net.in

 

Würth Teheran Ltd.

 

Pasdaran St.-Corner of 
Negarestane 5-No.183
IR-16619 Teheran-Iran
Iran
Tel. ++98/21/2842828
Fax. ++98/21/2856171
wuerthtehran@irost.com

 

Würth á Íslandi ehf.

 

Veslurhraun 5
IS-210 Gar

 

∂

 

abær
Iceland
Tel. ++354/5302000
Fax. ++354/5302001
ebse@wurth.is

 

Würth S.r.l. - GmbH

 

Enzenbergweg 2
IT-39018 Terlan (BZ)
Italy
Tel. ++39/0471/900111
Fax. ++39/0471/900444
vendite@wuerth.com

 

Wurth-Jordan Co. Ltd.

 

Al-yadoudeh
P.O. Box 951
JO-Amman-11592
Jordan
Tel. ++962/6/4122512
Fax. ++962/6/4122510
wurthjor@go.com.jo

 

Würth Japan Co., Ltd.

 

MT Building
33 Sanmaicho, Kanagawa-ku
JP-Yokohama 221-0862
Japan
Tel. ++81/45/4884186
Fax. ++81/45/4884187
sat_ueda@wuerth.co.jp
jun_ando@wuerth.co.jp

 

Würth Nippon GmbH 
& Co. KG

 

6F Tsuruga Bldg., 1-29-15
Shinyokohama, Kohoku-Ku
JP-Yokohama 222-0033
Japan
Tel. ++81/45/4704633
Fax. ++81/45/4704621
jj.wn@poem.ocn.ne.jp

 

Wuerth Kenya Ltd.

 

P.O. BOX 16751
Meru Road
KE-Mombasa
Kenya
Tel. ++254/11/312403
Fax. ++254/11/312437
wuerth@africaonline.co.ke

 

Würth Foreign Swiss 
Company Ltd.

 

3 Erkindik Boulevard
KG-Bishkek, 720040
Kyrgyzstan
Tel. ++996/312/227976
Fax. ++996/312/661025
wurth@imfiko.bishkek.su

 

Würth Kosova

 

No. 36 Pashe Dibra
Bregu i diellit 
Prishtina
Tel. ++377/44/186514
wurthkosova@hotmail.com

 

Wurth Korea Co. Ltd.

 

128-1, O-Keum Dong, 
KR-Song Pa-Gu, Seoul, Korea 
(138-859)
South Korea
Tel. ++82/2/4009311
Fax. ++82/2/4009315
wurth-kr@wurth.co.kr

 

Wuerth Kazakhstan Ltd.

 

Abai 125, 2nd floor
KZ-480008, Almaty
Kazakhstan
Tel. ++7/3272/622432
Fax. ++7/3272/622495
wurthkaz@kaznet.kz

 

Würth Lietuva

 

Dariaus ir Gireno 21
LT-2038 Vilnius
Lithuania
Tel. ++370/2/263045
Fax. ++370/2/264108
info@wurth.lt

 

Würth Reinsurance 

 

Company, S.A.
B.P. 2217
L-1022 Luxembourg
Siège social
65, Avenue de la gare
LU-1611 Luxembourg
Tel. ++352/494177
Fax. ++352/494188

 

Würth Maroc SARL

 

48 Avenue Pasteur
MA-Casablanca 20150
Marocco
Tel. ++212/2/2405700
Fax. ++212/2/2405706

 

Würth Moldova Ltd.

 

b-dul Stefan cel Mare, nr 4 
Hotel National
MD-Chisinau
Moldavia
Tel. ++373/2/540398
Fax. ++373/2/540398

 

Würth Makedonien GmbH

 

ul. Gorce Petrov 108a
MK-91000 Skopje
Macedonia
Tel. ++389/233/2230
Fax. ++389/233/2083
wurthmak@unet.com.mk

 

Würth Caraibes Sarl

 

Z.I. Cocotte Canal
MQ-97224 Ducos-Martinique
Tel. ++596/560701
Fax. ++596/564369
wurth.caraibes@wanadoo.fr

 

Würth Limited

 

Würth House
Triq il- Masgar
MT-Qormi QRM09
Malta
Tel. ++356/494604
Fax. ++356/441081
wuerth@maltanet.net

 

Wuerth (Malaysia) Sdn. 
Bhd.

 

6, Jalan Permas 9/13
Taman Permas Jaya
MY-81750 Masai Johor
Malaysia
Tel. ++60/7/3876280

++60/7/3881712
Fax. ++60/7/3884391
wuerth@po.jaring.my

 

Würth Nederland B.V.

 

Moeskampweg 13
NL-5222 AW 's-Hertogenbosch
Postbus 344
NL-5201 AH 's-Hertogenbosch
Netherlands
Tel. ++31/73/6291911
Fax. ++31/73/613137
info@wurth.nl

 

Würth Norge AS

 

Postboks 84
NO-1483 Skytta
Morteveien 12, Gjellerasen 
Naeringspark
NO-1481 Hagan
Tel. ++47/670/62500
Fax. ++47/670/62711
kontakt@wuerth.no

 

Würth New Zealand Ltd.

 

42 Hobill Avenue,
P.O. Box 97079
Manukau City
NZ-South Auckland/Mail 
Centre
New Zealand
Tel. ++64/9/2623040
Fax. ++64/9/2623030
info@wurth.co.nz

 

Wuerth Philippines, Inc.

 

Air-Rich Building
Km. 19.5 East Service Road, 
South Expressway
PH-Parañaque City, 
Philippines
Tel. ++63/2/8382697
Fax. ++63/2/8382195
wuerthphils@pacific.net.ph

 

Würth Polska Sp. z o.o.

 

ul. Plochinska 33
PL-03-044 Warzawa
Poland
Tel. ++48/22/819041
Fax. ++48/22/8117190
biuro@wurth.pl

 

Würth Portugal Tecnica 
de Montagem, Ldo.

 

Estrada Nacional, 249-4
Abrunheira
P-2710-089 Sintra
Portugal
Tel. ++351/21/9157200
Fax. ++351/21/9151038
wurth.portugal@mail.telepac.pt

 

Würth Romania S.R.L.

 

Zapada Mielior 16-18
Sector 1
P.O. 18-85
RO-Bucarest 71529
Romania
Tel. ++40/1/2323282
Fax. ++40/1/2328933
wuerth@moon.ro

 

Wuerth Mittelrussland

 

c/o Logovaz
Transportnaja Ul. 20
RU-394043 Voronezh
Russia
Tel. ++7/0732/727065
Fax. ++7/0732/727065
wurth@wurth.vrn.ru

 

Würth Irtysch

 

Ul. Dobrovolskogo 8/1
RU-644099 Omsk
Russia
Tel. ++7/3812/245291
Fax. ++7/3812/245291
rus@wuerth.omsk.su

 

Würth Russia

 

Bulwar Generala 
Karbyschewa, 8, Of.504
RU-123154 Moskau
Russia
Tel. ++7/095/9468028
Fax. ++7/095/9468028
sale@wurth.ru

 

Würth Nordkaukasus Ltd.

 

Krasnoarmejskaja Str. 206
RU-344010 Rostow am Don
Russia
Tel. ++7/8632/618051
Fax. ++7/8632/618054
wuerthnk@icomm.ru

 

ZAO Wuerth-Siberia

 

Serebrennikovskaja, 14, of. 501
RU-630007 Novosibirsk
Russia
Tel. ++7/3832/234673
Fax. ++7/3832/234673
wuerthsb@drbit.ru

 

Würth St. Petersburg

 

Prospekt Dunaiski 68
RU-192 288 St. Petersburg
Russia
Tel. ++7/812/1726166
Fax. ++7/812/1726085
web@wurth.spb.ru

 

ZAO Wuerth-Ural

 

Institutskaja, 6, of. 202
RU-620016 Ekaterinburg
Russia
Tel. ++7/3432/432393
Fax. ++7/3432/432393
wurth_ur@etel.ru

 

ZAO Wuerth-Volga

 

Novosadovaja st., 221, of. 205
RU-443011 Samara
Russia
Tel. ++7/8462/703252
Fax. ++7/8462/703252
wurth_ur@etel.ru

 

Würth Svenska AB

 

Würth´s väg
Hjälmarberget
Box 1705
SE-70117 Örebro
Sweden
Tel. ++46/19/351000
Fax. ++46/19/351001

 

Würth Singapore Pte. Ltd.

 

Bukit Batok central Post Office
P.O. box 365
SG-Singapore 916513
Tel. ++65/487/4238
Fax. Box 1705

 

Würth d.o.o.

 

Plemljeva 86
SI-1210 Ljubljana
Slovenia
Tel. ++386/1/5128690
Fax. ++386/1/5121472
wurth@siol.net

 

Würth s.r.o.

 

Pribylinská ul. c. 2
SK-83104 Bratislava
Slovakia
Tel. ++421/7/49201211
Fax. ++421/7/49201299
wurth@wurth.sk

 

Wuerth Verbindungs-
technik Co., Ltd.

 

41/198 Sukhontasawad Road
TH-Ladprao Bangkok 10230
Thailand
Tel. ++66/2/9078880
Fax. ++66/2/9078877
master@wuerth-th.com

 

Würth Otomotiv ve Montaj 

 

San. Ürün. Paz. Ltd. Sti.
Eski Silivri Caddesi No. 22
TR-34900 Mimarsinan 
Büyükcekmece
Turkey
Tel. ++90/212/8634603
Fax. ++90/212/8634608
info@wurth.com.tr

 

Wurth Taiwan, Co., Ltd.

 

4th Fl., 28 Lane 80,
Sec. 3 Nan-Kang Rd.,
TW-Taipei, Taiwan, R.O.C. 
Taiwan
Tel. ++886/2/27857122
Fax. ++886/2/27857027
wurthtw@gcn.net.tw

 

Würth Ukraine Ltd.

 

Maschynobudiwna, 44
UA-Kiew 03680
Ukraine
Tel. ++380/44/4465376
Fax. ++380/44/4466467
wuerthua@i.kiev.ua

 

Würth Central Purchasing

 

America, Inc.
91 Grant Street
US-Ramsey, NJ 07446
USA
Tel. ++1/201/9951111
Fax. ++1/201/9959908

 

Würth Technik

 

Halklar Dustligi 132-1
UZ-706800 Nawoi
Uzbekistan
Tel. ++998/79/2235207
Fax. ++998/79/2235207
danijar@wuerth.com.uz

 

Cong ty TNHH Vu Viet

 

9/3 Ly Van Phuc-
Tan Dinh Ward- Dist 1
VN- Ho Chi Minh City 
Vietnam
Tel. ++84/8/8205635
Fax. ++84/8/8205634
vuvietct@hcm.vnn.vn

 

Wurth d.o.o. za trgovinu 

 

montaznom opremom
Zrenjaninski put 153 h
YU-11211 Beograd
Yugoslavia
Tel. ++381/11/3320198
Fax. ++381/11/3320242
wurth_yu@eunet.yu

 

Würth South Africa Co (Pty) 
Ltd.

 

P.O. Box 616
ZA-Isando 1600
South Africa
Tel. ++27/11/9747191
Fax. ++27/11/9746169
wurthsa@wurth.co.za

 

For more countries and information see 
http://www.wuerth.com
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Niederlassungen:

 

Aachen

 

Jülicher Straße 236-248
52070 Aachen
Telefon (02 41) 16 50 47
Telefax (02 41) 16 71 79

 

Aalen

 

Robert-Bosch-Straße 47
73431 Aalen
Telefon (0 73 61) 4 50 83
Telefax (0 73 61) 4 62 55

 

Augsburg

 

Flotowstraße 15
86368 Gersthofen

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (08 21) 2 97 61 20
Telefax (08 21) 2 97 61 50+51

 

Bad Mergentheim

 

Industriepark Würth, Gebäude 1
97980 Bad Mergentheim
Telefon (0 79 31) 9 24 05-0
Telefax (0 79 31) 92 40 59

 

Bayreuth

 

Hasenweg 6
95448 Bayreuth
Telefon (09 21) 7 92 05-0
Telefax (09 21) 7 92 05 50

 

Berlin

 

Spandauer Damm 60-64
14059 Berlin-Charlottenburg
Telefon (0 30) 32 67 84 30
Telefax (0 30) 32 67 83 51

 

Berlin

 

Grenzgrabenstraße 4
13053 Berlin-Hohenschönhausen
Telefon (0 30) 98 60 01-0
Telefax (0 30) 98 60 01 50

 

Berlin

 

Symeonstraße 10
12279 Berlin-Marienfelde
Telefon (0 30) 72 09 03-0
Telefax (0 30) 72 09 03 50

 

Berlin

 

Osramhöfe
Seestraße/Oudenarderstraße 16
13347 Berlin-Reinikendorf
Telefon (0 30) 45 08 27 60
Telefax (0 30) 45 08 27 53

 

Biberach

 

Riss-Center
Riss-Straße 19
88400 Biberach
(Eröffnung: ca. Sept. 2001)

 

Bielefeld

 

Obere Hillegosser Str. 37
33699 Bielefeld
Telefon (05 21) 9 24 18-0
Telefax (05 21) 9 24 18 27

 

Bochum

 

Harpener Feld 27
44805 Bochum
Telefon (02 34) 95 50 20
Telefax (02 34) 3 38 85 51

 

Böblingen

 

Hanns-Klemm-Straße 46
71034 Böblingen-Hulb
Telefon (0 70 31) 2 11 76-0
Telefax (0 70 31) 2 11 76 50

 

Brandenburg

 

Geschwister-Scholl-Str. 36
14776 Brandenburg a. d. Havel
Telefon (0 33 81) 2 52 20
Telefax (0 33 81) 2 52 00

 

Braunschweig

 

Hansestraße 66
38112 Braunschweig
Telefon (05 31) 3 54 78-0
Telefax (05 31) 3 54 78-90

 

Bremen

 

Gewerbegebiet Bayernstraße
Straubinger Straße 11
28219 Bremen

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (04 21) 3 99 88-21
Telefax (04 21) 3 99 88 51

 

Chemnitz

 

Gewerbegebiet
Südring/Neefestraße
Carl-Hamel-Straße 5
09116 Chemnitz
Telefon (03 71) 2 71 47-0
Telefax (03 71) 2 71 47 50

 

Cottbus

 

Gewerbegbiet
An der Reichsbahn
Am Gleis 15
03042 Cottbus-Sandow
Telefon (03 55) 7 56 61-0
Telefax (03 55) 7 56 61 50

 

Crailsheim

 

Industriegebiet Zur Flügelau
Roßfelder Straße 60
74564 Crailsheim
Telefon (0 79 51) 96 37-0
Telefax (0 79 51) 96 37 50

 

Darmstadt

 

Weiterstadt Park
Brunnenweg 19
64331 Weiterstadt
Telefon (0 61 50) 18 18-0
Telefax (0 61 50) 18 18 50

 

Dortmund

 

Wilhelmstraße 35A
59439 Holzwickede
Eröffnung: ca. Sept. 2001

 

Dresden

 

Malterstraße 37
01159 Dresden

 

Heizung/Sanitär:

 

Telefon (03 51) 4 14 53-12
Telefax (03 51) 4 14 53-50

 

Düsseldorf

 

Lierenfelder Straße 53
40231 Düsseldorf
Postfach 105 532
40046 Düsseldorf
Telefon (02 11) 9 73 06-0
Telefax (02 11) 9 73 06 50

 

Erfurt

 

Über dem Feldgarten 11
99198 Erfurt-Linderbach
Telefon (03 61) 4 20 57-0
Telefax (03 61) 4 20 57 50

 

Essen

 

Heinz-Bäcker-Straße 15
45356 Essen
Telefon (02 01) 8 66 45-0
Telefax (02 01) 8 66 45 50

 

Frankfurt

 

Daimlerstraße 19
63110 Rodgau

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (0 61 06) 84 01-20
Telefax (0 61 06) 84 01 51

 

Frankfurt/Oder

 

Gewerbegebiet Markendorf
Bertha-von-Suttner-Straße 14
15236 Frankfurt/Oder
Telefon (03 35) 5 21 88-0
Telefax (03 35) 5 21 88 50

 

Freiburg

 

Industriegebiet Nord
Mitscherlichstraße 5
79108 Freiburg

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (07 61) 5 59 66 15
Telefax (07 61) 5 59 66 50

 

Gera

 

Gewerbegebiet Bieblach Ost
Heinz-Hertz-Straße 14
07552 Gera
Telefon (03 65) 4 37 28-0
Telefax (03 65) 4 37 28 50

 

Gießen

 

Gewerbegebiet Gießen-West
Robert-Bosch-Str. 16
35398 Gießen
Telefon (06 41) 9 62 36-0
Telefax: (06 41) 9 62 36 50

 

Göppingen

 

Industriegebiet Ost
Heilbronner Straße 12
73037 Göppingen
Telefon (0 71 61) 6 80 61
Telefax (0 71 61) 6 89 00

 

Goslar

 

Gewerbegebiet Baßgeige
Alte Heerstraße 15
38644 Goslar
(Eröffnung: ca. Sept. 2001)

 

Hamburg

 

Industriegebiet Nettelkrögen
Gutenbergring 44
22848 Norderstedt
Telefon (0 40) 53 43 61-0
Telefax (0 40) 53 43 61-50

 

Hannover

 

Gewerbegebiet Godshorn
Bayernstraße 37
30855 Langenhagen-Godshorn
Telefon (05 11) 7 86 80-0
Telefax (05 11) 7 86 80 50

 

Heilbronn

 

Dieselstraße 8
74076 Heilbronn
Telefon (0 71 31) 95 56-0
Telefax (0 71 31) 95 56 50

 

Ingolstadt

 

Eriagstraße 8
85053 Ingolstadt
Telefon (08 41) 95 67 78 70
Telefax (08 41) 9 31 87 51

 

Jena

 

Löbstedter Straße 80
07749 Jena
Telefon (0 36 41) 45 12-0
Telefax (0 36 41) 45 12 50

 

Karlsruhe

 

Printzstraße 2a
76139 Karlsruhe

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (07 21) 6 25 22 20
Telefax (07 21) 6 25 22 50

 

Kassel

 

Industriegeb. Waldau West
Otto-Hahn-Str. 18
34123 Kassel
Telefon (05 61) 9 98 68-0
Telefax (05 61) 9 98 68 50

 

Kempten

 

Messerschmittstraße 16
87437 Kempten
Telefon (08 31) 5 74 48-0
Telefax (08 31) 5 74 48 50

 

Kiel

 

Seekoppelweg 7a
24113 Kiel
Telefon (04 31) 6 47 40-0
Telefax (04 31) 6 47 40 50

 

Koblenz

 

Auf dem Hahnenberg 51
56218 Mülheim-Kärlich
Telefon (0 26 30) 94 70-0
Telefax (0 26 30) 94 70 50

 

Köln

 

Köhlstraße 43
50827 Köln-Ossendorf
Telefon (02 21) 95 64 42-0
Telefax (02 21) 95 64 42 50
(08 00) 8 65 13 90

 

Künzelsau-Gaisbach

 

Verkaufsniederlassung
Schliffenstraße 22
74653 Gaisbach
Telefon (0 79 40) 15 25 55
Telefax (0 79 40) 15 45 55

 

Leipzig

 

Zum Bahnhof 20
04178 Leipzig/Rückmarsdorf
Telefon (03 41) 4 90 14-0
Telefax (03 41) 4 90 14 40

 

Würth Service-Container

 

Am Airport 2000
Postfach 12 44
04029 Leipzig
Telefon (03 41) 2 24 19 76
Telefax (03 41) 2 24 19 77
Funk (01 70) 6 33 70 73

 

Leonberg

 

Hertichstraße 10
71229 Leonberg-Eltingen
Telefon (0 71 52) 9 28 24-0
Telefax (0 71 52) 9 28 24 29

 

Ludwigsburg

 

Mörikestraße 28/1
71636 Ludwigsburg
Telefon (0 71 41) 56 46 10
Telefax (0 71 41) 56 46 99

 

Lübeck

 

Taschenmacherstraße 10
23556 Lübeck
(Roggenhorst-Nord)
Telefon (04 51) 8 71 92-0
Telefax (04 51) 8 71 92 50

 

Magdeburg

 

Silberbergweg 29
39128 Magdeburg
Telefon (03 91) 2 55 87-0
Telefax (03 91) 2 55 87 50

 

Mannheim

 

Fraunhoferstraße 7
68309 Mannheim
Telefon (06 21) 7 27 46-0
Telefax (06 21) 7 27 46 50

 

Minden

 

Ringstraße 49-51
32427 Minden
(Eröffnung: ca. Sept. 2001)

 

Mönchengladbach

 

Gewerbegebiet Engelbleck
Borsigstraße 13
41066 Möchengladbach
Telefon (0 21 61) 4 77 69-0
Telefax (0 21 61) 4 77 69 50
(08 00) 7 24 16 70

 

München

 

Am Lenzenfleck 2
85737 Ismaning

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (0 89) 96 07 03 30
Telefax (0 89) 96 07 03 50

 

München 2

 

Ridlerstraße 65
80339 München
Telefon (0 89) 43 19 72-0
Telefax (0 89) 43 19 72 50

 

Münster

 

Harkortstraße 11
48163 Münster
Telefon (02 51) 71 20 91
Telefax (02 51) 71 76 31

 

Neubrandenburg

 

Gerstenstraße 2
17034 Neubrandenburg
Telefon (03 95) 4 30 48-0
Telefax (03 95) 4 30 48 50

 

Nordhausen

 

Freiherr-vom-Stein-Straße 30c
99734 Nordhausen
Telefon (0 36 31) 4 78 93-0
Telefax (0 36 31) 47 89 50

 

Nürnberg

 

Lenkersheimer Straße 16
90431 Nürnberg

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (09 11) 9 31 92-20
Telefax (09 11) 9 31 92-50

 

Offenburg

 

Robert-Bosch-Straße 2
77656 Offenburg-Elgersweier
Telefon (07 81) 9 69 84-0
Telefax (07 81) 9 69 84 50

 

Oldenburg

 

Ammerländer Heerstaße 246
26129 Oldenburg
Telefon (04 41) 7 20 16
Telefax (04 41) 77 74 61

 

Olpe

 

Industriegebiet Auf der Mark
Glück-Auf-Weg 3
57482 Wenden-Gerlingen
Telefon (0 27 62) 9 87 98 90
Telefax (0 27 62) 98 94 56

 

Osnabrück

 

Hettlicher Masch 12
49084 Osnabrück
Telefon (05 41) 9 09 01-0
Telefax (05 41) 9 09 01 50

 

Paderborn

 

Frankfurter Weg 70-7
33106 Paderborn
(Eröffnung ca. Nov. 2001)

 

Passau

 

Regensburger Straße 14
94036 Passau
Telefon (08 51) 9 56 62-0
Telefax (08 51) 9 56 62 50

 

Pforzheim

 

Gewerbegebiet
Wilferdinger Höhe
Rastatter Straße 36
75179 Pforzheim
Telefon (0 72 31) 56 86 80
Telefax (0 72 31) 56 87 99

 

Potsdam

 

Am Verkehrshof 1
14478 Potsdam
Telefon (03 31) 8 88 84-0
Telefax (03 31) 8 88 84 50

 

Regensburg

 

Franz-Hartl-Straße 4
93053 Regensburg

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (09 41) 7 83 98 30
Telefax (09 41) 7 83 98 50

 

Reutlingen

 

Industriegebiet West
Ferdinand-Lasalle-Straße 55
72770 Reutlingen

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (0 71 21) 56 95 20
Telefax (0 71 21) 56 95 50

 

Rodgau

 

siehe bei Frankfurt/Main

 

Rostock

 

Gewerbegebiet
Neu-Roggentiner Straße 4
18184 Roggentin
Telefon (03 82 04) 6 16-0
Telefax (03 82 04) 6 16 50

 

Saarbrücken

 

Im Rotfeld 21
66115 Saarbrücken

 

Handwerk Holz/Bau:

 

Telefon (06 81) 9 48 65-10
Telefax (06 81) 9 48 65-50

 

Schwäbisch Hall

 

Industriegebiet Hessental-Ost
Schmollerstraße 41
74523 Schwäbisch Hall
Telefon (07 91) 4 07 23-0
Telefax (06 91) 4 07 23 50

 

Schwerin

 

Robert-Stock-Straße 6
19061 Schwerin
Telefon (03 85) 6 46 71-0
Telefax (03 85) 6 46 71 50

 

Siegen

 

(Kaan-Marienborn)
Hauptstraße 84
57074 Siegen

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (02 71) 6 60 49 80
Telefax (02 71) 6 60 49 20

 

Sinsheim

 

In der Au 22
74889 Sinsheim
(Eröffnung ca. Nov. 2001)

 

Stuttgart

 

Kölner Straße 10
Hallschlag
70376 Stuttgart

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (07 11) 9 55 73 20
Telefax (07 11) 9 55 73 50

 

Trier

 

Ohmstraße 9
54292 Trier
(Eröffnung: ca. Sept. 2001)

 

Ulm/Neu-Ulm

 

Carl-Zeiss-Straße 3
89231 Neu-Ulm
Telefon (07 31) 9 78 98-0
Telefax (07 31) 9 78 98 50

 

Urbach

 

Schorndorfer Straße 22
73660 Urbach
Telefon (0 71 81) 4 88 66-0
Telefax (0 71 81) 48 86 56

 

Villingen-Schwenningen

 

Industriegebiet Vockenhausen
Heinrich-Hertz-Straße 9
78052 VS-Villingen
Telefon (0 77 21) 87 19-0
Telefax (0 77 21) 87 19 50

 

Weingarten/Ravensburg

 

Hähnlehofstraße 5
88250 Weingarten
Telefon (07 51) 55 11 01
Telefax (07 51) 55 15 03

 

Wiesbaden

 

Hagenauer Straße 17-19
65203 Wiesbaden

 

Handwerk Metall:

 

Telefon (06 11) 1 86 97 20
Telefax (06 11) 1 86 97 50

 

Wuppertal

 

Industriegebiet
Nächstebreck
Möddinghofe 21
42279 Wuppertal

 

Holz/Bau:

 

Telefon (02 02) 6 47 71-11
Telefax (02 02) 6 47 71 25

 

Würzburg

 

Gewerbegebiet Ost
Sandäcker 11
97076 Würzburg
Telefon (09 31) 2 79 89-0
Telefax (09 31) 2 79 89 18

 

Adolf Würth GmbH & Co. KG

 

Postfach

 

·

 

74650 Künzelsau

 

·

 

Telefon (0 79 40) 15-0

 

·

 

Telefax (0 79 40) 15 10 00
Internet: http://www.wuerth.com

 

·

 

e-mail: info@wuerth.com
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